








Eesti Kirjameeste Seltsi Toimetufed M 47.

Soome keele opetus
>

Esimene jagu:

Luhikene grammatik.

Wäljaandnub

Dr. M. Weske.

Wiljandis.
Trukitud F, Feldt'i kulu ja lirjadega.

1881.



Zenwri poolest tußatub. Tllllinnas, 21. Mail 1881.



Bernt KichMsi! Selst

50 »ilstllse jubeli p|ub.

*





(Kestlased tarwitawad oma naabri rahwa Soomlaste keelt
sagedaste kauba-ajamise juures: juba felle pärast oleks felle keele
öpetuse raamatut tarwis. Aga weel teisi pöhjusi on, mis Soome
keele öppimist nöuawad: sugulase Soome keele tundmme äratab
Eesti keele waimu ja ajaloo tundmist, awab tema aru-faamist,
annab assja wörolufeks, wördlus aga toob oma jagu terawuft
ja ärksust wördleja inimese maimule, rikastab feda; Soome keele
tundmme käänab Eesti oppijalle rohke waimu-waranduse aida
ukse kergeste lahti, fest Eestlane, kellel jo liig sagedaste jöuudu
puudub, teisi keeli öppida, wöib miw kord wähema kulu, kergema
waewaga ja liihema ajaga lähedalt fugulust Soome keelt lugema
ja möistma öppida kui kedagi muud keelt. Selle pärast wötsin
jo ammu nöuuks uht Soome keele öpetuse ja harjutuse raamatut
kirjutada, sain aga alles praeguse kewadise haljenduse alguse ajat
mahti. Ma seatsin käesolewa grammatika sisu mitme uuemate
Soome keele öpetuse raamatute järele luhidelt kokku, aga nii, et
köik tarwilisemad healte öpetuse seadused ja muutmise öpetuse
näitused sees on, oletsin weel enam luhendanud, siis oleksin
pidanud mönda tarwilist Zpetust körwale jätma ja raamat oleks
puudulik. Argu armatagu healte öpetuse jagu mitte liig pikaks,
feal ei ole midagi feadust ule aru ueldud, waid pandagu feda
iseäralise hoolega tähele, sest ta kergitab suuret möedul pea järel
tulewate lugemiste arusaamist. Mönd seadust ei annud ma mitte
weikeste Soome keele öpetuse raamatute järel, waid uurimise
raamatute pöhjuse pealt.

**



Kull oli mull himu, Soome keele healte seadusi Eesti keelega
wörrelda, aga see oleks raamatu pikaks ja kalliks teinud; ehk
faab edespidi feda tööd ette wötta. Sun tahan aga feda siiga-
wamat ajaloolise öpetuse pöhjus-teadust seletuseks nimetada, et
köik sönad ja sönade wormid, mis Soome keeles healte poolest
pikemad ehk kudagi wiisi täielikumad on kui Eesti keeles, enne
wanast Eesti keeles niifama pikad ja täielikud oliwad; ajajooksul
on Eesti keele sönad ennast rutemine luhendanud kui Soome
omad. Niisama on ka need söna wormid, kelle poolest Soome
keel Eesti keelest rikkam on, enne köik Eesti keeles olemus olnud,
ehk ommete nii hasti kui köik. Selleks wöib jo Eesti wana
rahmalauludest töendawaid naitusi leida. Aksnes mönel kohal
on Eesti keel endisi heali kauemine alal hoidnud kui Soome keel;
näit. Eesti keeli pimeda, kutsuda, isada, Soome keeli pimeä,
kutsua, isää, kus Soome fönadest endine cl ehk t kadunud; Eesti
parandan, kuulda, Soome keeles parannan, kuulla', kus
Soome keeles t-heal ennast nfä

, I" muutnud, aga Eesti keeles
ennast alal hoidnud.

Healte wälja raakimise poolest katsugu oppija Wiru ja
hommikupoolse Harju rannapoolsete kulade rahwa keelt kuulda
ja ta on siis öiget Soome keele kola kuulnud.

Sonadega „k-heal", „p-heal", „t-heal" olen siin luhidelt
k, kk, g, p, pp, b, t, tt, d tahendada tahtnud.

Ma panin aega tähele ja kirjutasin pangu lugeja ka
aega tähele ja öppigu!

Tartus, 16. Mail 1881

Wälia-andja.



Healte opetusest.

Wokaalid.
§ 1. .Soome keeleZ on kaheksa luhikest wokaali ehk täis-

healelist: a, e, i, o, u, y (= Eesti ii), ä, ö*). Neift on
1) köwad: a, o, u, 2) pehmed: ii, ö, y, 3) kerged: e, i.

§ 2. Mad wokaalid tähendatakse kahe liihikese kirjuta-
misega, näituseks maa, uusi (uus), pää (Eesti pea, pää), antaa
(Eesti annda).

§ 3. Soome keele diftongid ehk kahekortsed täis-heale-
lifed on:

1) no, yö, ie; nait. tuo, syö, wie (Eesti to o, föö, mii).
Neis on teine heal wähä pikem, selgem kuulda kui esimene.
Neid diftongisid päris diftongisid, nagu Soomlased utlewad

räägitakse kola poolest nönda wälja, kui Eesti pikka oob
, ööb

,

eeb hommiku poolsel Tallinnamaal; nad on Eesti pika 00, öö,
e e asemel.

2) au, eu, iu, ou; äy, oy; ai, ei, oi, ui, yi, äi, öi. Näitu-
seks kaura (E. kaer), seura (E. felts), kiusa (E. kius), soutaa
(E. föudct, söuuda); käydä (E. käija), köyhä (E. kehw, waene);
sain (E. sain), vein (minä wiisin), uin (minä ujun), myi (tema
miiis), päivä (E. pääw, paiw), löi (tema löi).

*) Vesti 5 puudub Soomlastel, stlle asemel on neil enamiste e ehk o, näit.
welka (@. wölg), ottaa (©. raotta).
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§ 4. Seisawad söna teiseZ silbis kaks wokaali, mis mitte
uhe sugused ei ole, körwu, siis on teine wokaal esimesest lahku,
kolmandama silbi jauks lugeda; näit. pyhien nagu pyhi-en (E.
puhade), pienien (E. weikeste), rakkaus nagu rakka-us (armastus).
On aga teine (järgmine) neist wokaalidest i, siis on kaks teises
silbis seiswat healt km diftongid lugeda, neulain (nSelte), kukkoin
(kukkede), myllyin (weskide).

§ 5. Kui söna esimene wokaal köwa on (a, o ehk ii), siis
on järgmised mokaalid köwad ehk kerged; näit. maalla, kova
(E. köwa), ottavat (wötawad), kukka (E. lill). Kui söna esi<
mene wokaal pehme on (ä, o ehk y), siis on järgmised pehmed
ehk kerged; näit. oaällä (E. peal, päät), pöydällä' (E, laual),
syömään (©. sööma). Kui söna esimene wokaal kerge on (e, i),
siis on järgmised mones sönas köwad, mones pehmed; 1) köwad,
näit. pellolla (mitte pellolla, G. pöllul), ilmalla (mitte ilmalla,
E. ilmat); 2) pehmed, näit. »ilmalla (E. silmal), lehmällä (E.
lehmal). Km söna esimeses silbis mölemad wokaalid kerged on,
siis on järgmised pehmed; näit. seinä, seinällä (E. sein, semal),
kielellä (E. Icelel).

Konsonandid.
§ 6. Soome keeles on kolmteistkumment konsonanti ehk

umbchealelist: tl, g, li, j, k, 1, rn, n, p, f, s, t, v (w). Neift
on 1) kurgu-healed: k, g, ,j, li, 2J keele-healed: t, d, 1, n, r, s,
3) huule-healed: p, v (w), rn.

§ 7. k, t, p on söna sees pea-aegu nii pehme kui Eesti
keele g, d, b; näit. joki pea kui Eesti „jögi", sota pea kui Eesti
„söda", tapan (E. tapan) pea kui Eesti „taban", antamaan pea
kui Eesti murdeline „andama".

§ 8. g on iiksnes n järel pruugitaw ja seal mi pehme,
kui Tallinna murde pehmes wormis „kangas", „hinge(-karjane)",
Soome kangas, hengen, nom. henki.
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§ 9. Soome keeles räägitakse Ii söna algusel selgeste wälja
nagu meil Wöru murdes; näit. haava (@. Haaw), hoidan (©.
Hoian), linkkaan (©. Hukkan).

Tahendus. Konsonantide jakku tuleb ka öhk-heale mark ' arwata,
mis horna Ii sarnane on ja möne söna jau löpul seisab;
näit. vene', kate', kaste' (Eesti wene, kate, kaste), anna',
ota', tule', kakata', kuulla', tulia', istua' (E. anna, wöta,
tule, hakata, kuuloa, tulla, istuda). Wöru murdes on see
heal neil samul kohtadel, aga köwem, ilks ligi korda k-healesarnane kurgu heal. Soome murretes on selle horna öhk-
heale asemel k ehk t. Seda öhk-healt ei kirjutata Soome
liht lugemise raamatutes mitte. Selle raamatukese näitus-
tes on tema aga tahendatud, fest ta, kergitab sönade pehmen-
damise aru-saamist.

§ 10. Köwad ehk pikad konsonandid tähendatakse kahe
wörra kirjutamisega; näit. wakka (©. wakk), leppä (©. lepp),
annan (©. annan).

Sönade sisemiste healte olekust.
§ 11. Soome healtel, kui paarisi konsonandist ära waa-

tame, on kaks järku ehk pilkusi, luhikene järk ja pikk ehk köwa
järk, ja mitte nönda kui ©esti keeles, kus kolm healte järku on,
mis sellest tuleb, et ©esti keeles pikal ehk köwal healel ife kaks
järku on. Soome sonad on, kui k-, t-, p-healed wälja arwame,
seest täitsa muutmata, koguni ilma pehme ja köwa järguta.
Naituseks on nominatiw saani, insinitiw (febo) saania, nomin.
seinä, insin. seinää, nom. Annia, inftn, aumaa (kuhi,. naber),
nom. linna, insin. linnaa, nom. risti, insin. ristiä, nom. kylmä,
insin. kylmää -aa, ei, au, mi; st, lm poolest täitsa nönda pikad
ehk köwad kui Soome genitiwid saanin, seinän, auraan, linnan
ristin, kylmän; genitiw ei ole siin mitte nominatiwift ja insini-
tiwist pehmem nagu ©esti keeles.
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Pikkuse poolest on need healed (pikad wokaalid, diftongid,
kahekortsed konsonandid, kokku pandud konsonandid) Eesti keele
teise ja kolmandama järgu healte wahesed, näitawad aga Eesti
kolmandama järgule wähä ligimad olemat kui teisele. Näituseks
on hän meni linnaan, (feba) ristiä, (kaks) sormea weidi peh-
mem nn, st, r poolest, kui Eesti „ta läks linna", „(seda) risti
(rissti)", „(kaks) sörme (sörrme)". Soome kk, pp, tt näitab
kahe wokaali wahel niisama köwa olemat kui Eesti kk, pp, tt,
wähä ehk häkilisemalt rääkida. Kokku pandud konsonantide (rj,
st, lm ja teiste) ja diftongide juures on selgem kuulda, et nemad
pehmemad on kui Eesti kolmandamas järgus ja köwemad kui
Eesti teise järgu healed. Ka ei ole i diftongis ai, ei ja teistes
nii teram kui Eesti köwas järgus, waid kaalub enam e poole
kui Eesti keeles. Rääkigu Eestlane see olgu 'uleuldiseks nöö-
riks Soome pikad wokaalid, diftongid, kahekortsed konsonandid,
kokkupandud konsonandid, natukene liihemalt, kergemalt, wähema
kindluse ja wenitamisega kui Eesti köwa, kolmandama järgu hea-
led, aga ärgu pehmendagu ta noid mitte nönda kaugele nagu
Eesti keeles nende healte pehmet (teist) järku, mitte nagu nn
Eesti genitiwi linna(-rahwas), nagu aa Eesti paljuse nomina-
tiwis saankl, nagu s Eesti paljuse nominatiwis ristiä siis
trehwab ta Soome heali köige ligimalt.

Muutmised (pehmendamised) söna-tuwe sisemistes
healtes.

§ 12. Söna muudetakse seest poolt paljalt k-, t-, v-healte
poolest. Kui teise silbi luhikese wokaali jarel konsonant ehk öhk-
heal ' seisab, kelle järel wokaali ei ole, ehk kui teise silbi luhikese
wokaali järel kaks konsonanti feisawad järel tulewa wokaaliga,
siis on k-, i-, v-healed pehmendud, aga pehmendud konsonandi
ees seisaw pikk mokaat ehk diftong jääb niisama köwaks, nagu
ta köwas, pehmmdamata söna-wormis on.
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§ 13. K-ljeateft. 1) kk pehmendatakse k,ä
; näit. kukka

(©. lill), gen. kukan (pea km Eesti rääkida); paikka,
gm. paikan (@. paik, gen. paiga); gen. rikkaan, nom. lika»;
kelkka (©. lei!, kelkk), gen. kelkan (©. kelgu), vasikka, gen.
vasikan.

2) k muutub n järel gfä
; näit. aurinko (päike), gen. au-

ringon; kaupunki (linn), gen. kaupungin (linna).
3) Söna-tiirae k muutub f% kui lik, lk, rk järel söna-

tiiwe löpul e seisab; näit. tiimi puhke, insin. puhjeta (tärgato);
tiirat solke, insin. soikea, gen. soljen, nom. solki (E. fölg); tiirat
kurke, insin. kurkea, gen. kurjen; tiirat järke, gen. järjen, nom.
järki (©. järg); kulkea (soita), kuljen (söidan).

4) Muial kukub k wälja; näit. tukka, gen. tukan; halko
(©. Halg), gen. halon; maku, gen. maun (©. magu, mattSmtfe
tundmus); rae' (rake' asemel, ©. vafy), gen. rakehen.

5) k muutub kahe ii raahel vB
, näit. suku, gen. suvun;

luku, gen. luvun.
6) k kukub söna keskelt raälja ja ees seisraa diftongi i

muutub siis f, näit. aika (©. aeg), gen. aian ehk ajan; poika
(©. poeg, voiss), gen. poian ehk pojan. Nonda ka ©esti söna-
raormis aja, koja j endise i asemel.

§ 14. T-tjeatest. 1) tt pehmendatakse tH
; näit. ottaa'

(©. raotta), ottavat (©. raötaraad), otan (©. raotan); saatto
(©. saatmine, saatus), gen. saaton; kiittää (tänada, kiitä), prä-
sens kiitän; kate' (©. kate, enne katte'), gen. kättehen; pantti,
gen. pantin, (©. pant, pantt, gen. pandi); opettaa (öpetada),
präsens opetan; hakata' (endise hakatta' asemel).

2) t muutub 1, n, r järel I'', n", r f§
; näit. pelto, gen.

pellon (©. Md, gen. Mu), adessiw pellolla; aalto (©. laine,
raoog), gen. aallon; kuulla' (endise kuulta' asem.); tiiwi kante,
gen. kanne, nom. kansi (©. nom. kaas, gen. kaane); käyntö
(©. kait), gen. kävnnön; saanto (©esti saak), gen. saannon;



6

parantaa (©. parandada), gen. parannan (©. paranban); kerta
(©. kord), gen. kerran; kumartaa, präsens kumarran (E. kum-
mardada, kummardan); pyörtää, präsens pyörrän.

3) Muial muutub t d,ä
; näit. norn, pata (©. pada), gen.

padan (©. pajan); kaita (©. kitsas), gen. kaidan; tahtoa (©.

tahta), präsens tahdon (©. taljan); tiiwi lehte, gen. lehden, notn.
lehti. t kukub wälja: istua', pitää' (istuta', pitätä' ctfemel);
antaa' (antata' asernel).

§ 15. P-t)ealteft. 1) pp pehmendatakse pfä
; näit. tappaa

(©. tappa), präsens tapan; kuoppa (@. koobas), gen, kuopan;
gen. saappaan, notn. saapas (©. saabas, gen. saapa).

2) p muutub rn järel mls
; näituseks tiimi irnpe, gen. immen,

nom. impi (©. neitsi); gen. lampaan, nom. lammas; präsens
tempaan, insin. temmata'; tiiwi koverapa, gen. kovemman, nom.
kovempi (©. köwem, gen. köwema).

3) p muutub v* 3
; näit. tupa, gen. tuvan; nom. apu (©.

abi), gen. avun; nom. haapa (©. Haab), gen. haavan; präsens
kaipaan (©. kaeban), insin. kaivata'.

§ 16. Teised, nende Healte ees seiswad Healed jääwad
muutmata köwaks; näit. on ai, h, 1 genitiwis paikan, lehden,
soljen just niisama köma kui nominatiwis paikka, lehti, solki.

§ 17. Soome keefes et kuku s järett tnitte k wälja; näit.
waski, insin. waskea, gen. wasken (©. wask, gen. wase); lasken
(©. lasen), raiskaan (@. raiskan), raiskata (©. raisata).

Muutused söna-tuwe löpu-wokaali poolest otsa tulema
wokaali labi.

§ 18. Pikk wokaal saab i ees luhendatud; näit. saan,
aga sain (i mööda lainud aja märk); pun, puita (i paljuse märk).

§ 19. Diftongid no, yo, ie on otsa tulema i ees o", ö"°,
efß luhendatud; näit. juon, join (©. join); työ, töitä (©. tööftd,
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töid), wieu, wein (E. imisin, hommiku pool Eesti kubermangus>
roein); tie, teille (E. teebete).

Tähendus. käyn on minewikus kävin' (@. käisin).

A. Ä.
§ 20. 1) Kahesilbilised sönad kautawad i eest tuwe lopu-

wokaali a ära, kui esimeses silbis u ehk o seisab; näit. ostan,
aga ostin (E. ostsin, ostin), korva, korville (korv-i-lle, E. kör-
wadelle), koira, koirille (E. foertele), musta, mustille, mustia
(E. Musti, muste), nuora (E. nöör), nuorille (E. nööridelle).

2) Ei ole aga neid heali mitte esimeses silbis, siis muudab
i kahesilbilife söna lopu-wokaali a o(§

; näit. annan, annoin
(E. annin Soome annoin asemel Wirumaal, antsin), laulan,
lauloin (E. laulsin, laulin), peura (E. pötr, pödra), peuroille
(pötradelle), kala, kaloille (kaladelle).

Tähendus. Kahesilbilised sönad, kelle esimene silb aja-sona tiirat,
teine silb söna jatk rna, ja ehk va on, kautawad i ees oma
lopu-a; näit. saama (E. faanud, saak), saaja (E. saaja),
saava (see, kes saab) saamilla, saajilta, saaville (E. saaki-dega, saajadelt, saawad).

§ 21. KahesilbilisteZ sönades kukub tuwe löpu-ä i eestikka ära; näit. silmä (E. silm), silmille (silmäille asemel, Eesti
silmadelle, silmile), wedän (rotan), wedin (E. wedasin), päivä,
päiville, heitän, heitin (E. Heitsin, Heidin).

8 22. Mitme silbilised sönud kautawad i eest aja ä
söna lopuit:

1) Kui nad mpa (minä), mpä (minä) peale löpewad; näit.
tiimi kovempa, pehmes roormis kovemma (nom. kovempi), ko-
vemmille (kovemmalle asemel, E. köroematele, köroemile). Nönda
vanhempa (nom. vanhempi).

2) Kui nad aja-söna tuwed on; näit. istutan, istutin,
pyöritän (E. pööritan), pyöritin, odotan, odotin (E. ootosin).
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3) Kui nad ma (mä), va (vä), sa (sä) läbi algupäralis-
test sönadest pikendamisega mitme silbilisteks faanud on; näit.
sanoma (E. fönum), sanomille (®. fönumetele), viljava (Eesti
wiljakas), viljavissa (E. wiljakates), kuuluisa, kuuluisilta (Eesti
kuulsatelt), pätöisä (E. önnetu), pätöisiltä (E. önnetumatelt).

4) Kui konsonant li ehk iiks muu wokaal kui i löpu-wokaali
ees on; näit. vieras, tiimi vieralia, vieraliille (E. wöerastelle);
korea (E. kena, ilus, uhke), koreille; kapea (E. kitsas), kapeille.

§ 23. Mitme silbilised söna-tuwed muudawad a o tä
, ä ö tä

,

kui nende löpu-wokaali ees i ehk kaks konsonanti on; näit. asia
(E. asi), asioista (E. assjadest, asjust); pappila (G., kirikumöis,
papikoht), pappiloina (kui kirikumöisad),; karitsa (E. tallekene),
karitsoille (E. tallekestele); kurikka (E. kurik), karikoille; tekiä,
tekiöillä (E. tegijatel); kynttilä (E. kuinal), kynttilöille; laulanta
(E. laul), laulannoille.

Tähendus. Sömdest isäntä, emäntä (peremee§, pemtaine)
heidetllkse i eest ä äm; näit. isännille, emännille, isäntinä,
emäntinä (kui islludlld, kui emandad).

§ 24. MuudeZ mitmesilbilistes fönades muudetakse tuwe-
lopu a, ä ehk heidetllkse ära; näit. vasara (E. wllsar), peruna
(E. kartohwel, Peru maalt toodud taim), ottaja (Eesti wötja,
wöttaja) vasaroille, perunoille, ottajoille, ehk vasarille, peru-
nille, ottajille (E. wafaratele j. n. e.).

§ 25. a, ä muudetakse p H
, kui köwad söna-jatkud rnpi

(tiiwes rnpa), tta, tt-, ta föna-tuwe otsa tulewad; näit. kova,
kovempi, kylmä, kylmempi, istutan, istutetaan (E. iswtatakse),
istutettiin (E. istutati, istuteti), istutettu (E. istutatud, istute-
tud), tapan, tappaa, tapettiin, tapettu (E. tapan j. n. e.).

I.

§ 26. i muudab ennast juure tulema i ees e!ä
; näit.

risti, risteille (Eesti ristidelle); pappi (Eesti kirikherra), papeille
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(E. kirikharradelle), kuorin (G. koorm), kuorein (E. koonsin),
kuoreisin (©. foorifftn).

Tähendus. Mones murdes kaub i juure tulema i eest ära;
näit. ristille (E. riZtile) ja paljuses nöndasama ristille
(E. liZtidelle), kuorin (E. Joorin) ja rnööba läinud ajas
nöndasama kuorin (E. koorisin).

E.
§ 27. Söna-tuwe löpu-wokaal 6 muudab ennast kahe-

silbiliste sönade nominatiwis i", aga mitmesilbiliste sönade
nominatiwist kaub tema ära; kl»hesilbiliste sönade tuwed kive,
puole, suure, reke on nominatiwis kivi, puoli, suuri, reki; mitme-
silbiliste sönade tiiwed pairnene (E. karjane), sisare (©. öde,
sösar) on nominatiwis paimen, sisar.

Tähendus 1. e jääb nominatiwis kolme (@. kolm), itse (E. tse).
Tähendus 2. Selle nominatiwi i ees on söna-tuwe t s?* saanud;

nait. tuwi kante, nom. kansi (kanti cisemet, E. kaas), tuwi
kate, nom. käsi (käti afentel). (Wördle § 39.)

§ 28. Söna-tuwe löpu-wokaal e heidetakse i eest ikka ära,
näit. tiimi tuule, nom. tuuli, tuulille (tuuleille asemel, E. tnultele);
tuwi kävelen (@. käin, konnin), kävelin (©. käisin, köndisin);
tiiwi lrevose, nom. lievenen, lievosille (©. hoostelle); olen, olin,
olisin (@. oleksin).

§ 29. Mitmesilbiliste söna - tuwedeft kaub t qa
,

k 8", n 9"

algaja löppude eest e ikka ära; näit. tiimi pairnene, msin. pai-
menta; tuwi lievose, iusin. hevosta, paljuse gen. hevosten; tuwi
parane, parannut (paranenut asemel), parankoon (paranekoon
asemel), infin. parata' (paranta', paratta' asemel); tiiwi kävele,
msin. kävellä''(käveltä' asemel), kävellyt (kävelnyt asemel).

§ 30. KaHesilbiliZtest tf, k°°, n°° algaja söna-tiiwedest
kaub e ära, km e ees mitte k, p, v, rn ehk lit ei seisa, waid
keegi muu koilsonant; näit. tiiwed tuule, une, vnore, vete, ruuiie
(nom. tuuli, uni, vuori [©. tnägt], vesi, ruuhi [@. paat]), infin.



10

tuulta, uuta, vuorta, vettä, ruuhta, palj. gen. tuulten, unten,
vuorten, vetten, ruuhten; turoeb tule, mene, pese, sure (prä-
fenfib tulen, menen j. n. e.), tulkoon, menköön, pesköön, sur-
koon, tullut (tulnut afemel), mennyt (menenyt afemel), tulla'
(tulta' afemel), mennä' (nientä' afemel), surra' (surta' afemel),
pestä'. Mönesfe aja föna tuwesfe jaäb e; näit. tuwi pote
(präfens poden), potenud, insin. potea' (E. pöen, pödenud).

§ 31. Kui aga e ees k, p, v, m ehk ht feifab, siis on
tnwe lopu-wokaal e jäänud ja muute löpp t on e ja järeltulewa
wokaali wahelt wälja kukkunut

1) Kui e ees k, p, v feifab; näit. tuwed joke, lape (E.
au! [feina fees]), kive (nomin. joki, läpi, kivi), infin. jokea,
läpeä, kiveä (endife joketa, läpetä, kevetä afemel); tuwed luke,
kulke, lukea' (E. lugeda), kulkea' (G. föitä), lukekoon, kulkekoon
(E. lugegu, föitku), lukenut, kulkenut (E. lugenud, föitnud).
Aga felle wastu käiwad teist feadufe teed tuwed näke, teke, inf.
nähdä', tehdä' (endife näktä', tektä' afemel, E. naha, teha),
nähköön, tehköön (endife näk-köön, tek-köön afern., E. nähku,
tehku), nähnyt, tehnyt (endife näknyt, teknyt afern., E. näinud,
teinud, nähnud, tehnud); neist on tuwe lopu-e järeltulewa konfo-
nandi eest kadunud.

2) Kui e ees rn feifab; näit. tuwed niine, soirne (norn.
nimi, soimi, E. föim), insin. nimeä, soimea; imen, insin. imeä'
(endife imetä' afemel, E. imeda), imenyt, imeköön. Selle wastu
on aga tiiwed lume, lieme e t eest kautannd: inf. lunta, hentä
(lumta, liemtä afemel).

3) Kui e ees ht feifab; näit. tiiwi tähte, lehte (nornin.
tähti, lehti), infin. tähteä, lehteä; tuwi lähte, lähden (E. lähen,
lähän), insin. lähteä' (E. rninna), lähtenyt (E. lähnud, läinud),
lähteköön (E. rnmgu). Aga felle wastu tuweft lähte (nornin.
lahti, E. laht, gen. lahe), insin. lahta (lahtta, laht-ta afemel);
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tuwebest yhte, kahte (nom. yksi, kaksi), insin. yhtä, kahta
(yht-ta, kaht-ta, enbife yhte-tä, kahte-ta afemel).

TäHendus. Ka siis on t e ja a (ä) wahelt wälja kukkunud,
kui e ees kaks konsonanti seisawad, kellest wiimne mitte t
ega s ei ole; näit. t. onne, nom. onni (E. önn), inf. onnea.

§ 32. Essiwi lopu na (nä) eest kukub e Ia ära; nait.
ihmisenä ehk ihmisnä (kui inimene), hevosena ehk hevosna (kui
Hobune).

Söna-tuwe konsonantide muutmisest söna löpetuses ja
kokku puutuwate lopu konsonantide ja wokaalide labi.

§ 33. Soome söna wöib paljalt iihe konsonandi peale
löppeda; nait. tiimi sonnukse, nom. sormus (E. sormus), tiimi
kysyrnykse, nom. kysymys (E. kiisimus, enbife sormuks, kysy-
myks afemel); tiimi kolmante, nom. kolmas ehk kolmat (E. kol-
mas) ; tiimi kovimpa, nom. kovin (enne kovimp, E. köige kowem).

§ 34. t, k, n ees pehmendatakse ks, ts, ps sJä
; näit. tiimi

sormukse, inf. sormusta (enbife sormuksta afemel); tiimi veitse,
infin. veistä (enbife veitstä afemel), nom. veitsi (E. Waits, nuga);
t. lapse, infin. lasta (lapsta afemel), nom. lapsi (E. laps); tiimi
juokse, präfens juoksen (Eesti jooksen), insin. juosta', juosnut,
juoskoon (enne juoksta, juoksnut, juokskoon).

§ 35. Essiwi lopu na ees faab t nlä
, ps slä

; näit. tiimi
vuote, Essiw vuotena ehk vuonna (vuotna afemel), nom. vuosi
(E. aasta, woos); t. sute, Essiw sutena ehk sunna, nom. susi;
t. lapse, Essiw lapsena ehk lasna (lapsna asemel), nom. lapsi.

§ 36. Ts faab n ees nlä
; näit. iloitsen, iloinnut (iloitsnut

afemel); kaitsen, kainnyt (kaitsnut afemel); t (d) faab n'ä
,

vastannut (vastatnut afemel), t. vastata, präsens vastaan (vas-
tadan asemel); tullunna (tullun-na, tullutna asemel), vienynnä
(vienytnä asemel).
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§ 37. k saab t (d) ja n ees h IS
; turot teke, tehtiin (tek-

tim, tek-tiin asemel), tehdä' (tektä', tek-tä' asemel), tehnyt' (tek-
nyt asemel (E. tehti, teha, temud ehk tehnud).

§ 38. h saab 8 ees k ö
; näit. tiimi yhte, kahte, nom.

yksi, kaksi (yhsi, kahsi asemel).
§ 39. e, a, ä kukub, nagu iilemal näidawd, i eest ara,

ja i muudab siis t (d) s"; näit. tiimi kante, kansille (kans-i-lle,
endise kantille, kanteille ascmel, G. kääntele), käsille (endise katille,
kateille asemel); tiimi pyytä, präsens pyydän, präteritum pyysin
(endise pyytiu, pyytäin asemel); t. kääntä, präteritum käänsin
(kaaritin, kääntäin asem.), präsens käännän (käändän asemel);
t. waelta, präter. waelsin, präs. waellan (E. konnin); t. knrnarta,
präter. kumarsin (kurnartin asem.); t. vastata, präter. vastasin
(vastatin, vastatain asem.), präs. vastaan (vastajan, vastadan,
vastatan asem.); t. kokota, priit, kokosin (kokotin asem.), präs.
kokoan (kokodan, kokotan asem., E. kogun, kogusin).

§ 40. Söna-jatkus nte (yte) on te nominatiwis s** saanud,
wist selle läbi, et tuwe lopu wokaal 6 P muutus, kes t sfä muutis
ja siis kaduma läks; näit. tuwi oikente, gen. oikenden, nom.
oikeus (enne wist oikeiisi, oikeuti, E. Ziigus); t. pirneyte, gen.
pimeyden, ttom. pimeys (E. pimedus).

§ 41. n on k, t ees t (ä muudetud; näit. pakenen, paeta'
spaenta', pakeneta' asem.), paetkoon (paenkoon asem., E, pögenen,
pögeneda, pögenegu).

§ 42. Söna löpetuses saab rn n(ä
; näit. tuwi avairne,

nom. avain (enne avairn, E. wöti); t. onnettorna, nom. onneton
(enne onnetorn, E. önnetu).

§ 43. ShbHeal ' (waata § 9, tähenduZ) muudab ennaft
selleks konsonandiks, kelle ette ta seisma wleb; näit. otappas
on ota'-pas, otah-pas asem. (E. wöta ommete!), sanoppas (ehk
sanoppa) sano'-pas, sanoh-pas asemel (E. utle ommete!).



13

»

Kokku tömmatud söna tuwedest.
§ 44. Teise ja kolmandama silbi wahelt kaub li ära ja

kaks wokaali faawad siis uheks pikaks wokaaliks; näit. vieralia,
gen. vierakan ja vieraan, nom. vieras (E. wöeras); gm. kirvelien
ja kirveen, nom. kirves; gm. venelien ja veneen, nom. vene'
(veneli), (Eesti wene, paat), gen. kevanän ja kevään, nom.
kevä' (keväh).

§ 45. Wiimiste fönade jauskonna insinitiwis on öhk-
heal' ehk n, nagu arwatakse, ennast t ees iu muutnud: venettä,
kevättä, palj. gen. venetten, kevätten mdise veneiltä, keväiltä,
veneiiten, keväliten asemel.

§ 46. Murretes muudab ennast e järel seisaw a, ä e lä
,

saab seda wiisi pitkaks eefö
, o järel seisaw a olä

, saab seda wiisi
pitkaks oo Jä

; näit. valkea, pimeä, rapean (Eesti algan), ainoa
(E. ainus), kokoan (E. kogun) valkee, pimee, rupeen, ainoo,
kokoon. Nönda muntub ka na inrV

Söna röhust.
§ 47. Söna röhk (accent) on nagu Eesti keeles: esimese silbi

peal on pea-röhk, kolmandama silbi peal körwaline röhk, miien-
dama silbi peal körwaline röhk, madalam kui kolmandama peal.



Deklination (nimisinade muutus).

Nimi-föna casuste ehk muudete löppudest.
§ 48. Casuste (kaasuste) faab järel feiswate

tabelite pealt näha, kus nende ja söna-tiiwe wahel kriips pandud.
Sealt faab näha, et nemad healte poolest täielikumad on km
Eesti keeles, kus nad enne niisama sugused oliwad, nagu nmd
Soome keeles. Eesti wana rahwalauludes on neid wana moodi
pikemaid löppusid fagedaste leida. Muudetel on Ladina keeli nimed.

§ 49. ö.kfikuse infinitiwi (ehk partitiwi) mark on ta,
iii ehk a, ii. Kus a, ä ees t puudub, seal oli ta enne, ja on
hiljem malja' kukkunud. (Waata § 31.)

§ 50. äksikuse illatiwi märk on li-n, kelle wahel h
ees feisaw wokaal on. Näit. maahan, E. maha; puudun, E.
puusse; kivehen, E. kiwisse; talolion, E. talusse. Kokku töm-
matud sönades on uksikuse illatiwi märk sen, näit. pensaliasen,
E. pöeesasse, nom. pensas, gen. pensalian. Kahe ja mitme-
silbilisi sönu pruugitakse uuemal ajal kirjades enamiste ilma
lita

, näit. kiveen, taloon, silmään, pensaasen.
§ 51. Paljuse casusid tähendatakse selle läbi, et söna

tiiwe ja uksikuse märkide wahele itte, ite, te, ehk ide ja i (j)
pannakse, kus juures i eest healed kauwad ehk muutuwad, nagu
healte öpetuses näidatud.

') Casuste tähenduscd „©c§ti kcelc hcaltc opetus" lehek. 59.
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§ 52. Paljuse genitiwi märk on itten ehk iden; näit.
maitten ehk maiden, liarmaitten ehk harmaiden, nom. harmaa
(E. Hall'); jen ehk ien, näit. talojen (enbife taloien, talaiden,
taloiten asem.), poikien (poik-ie-n, enbife poikiden ofern.), hevosien
(hevos-ie-n, enbife hevosiden ofern.). Selle körwas ka te, kni
t eest e walja kukknba wöis, näit. hevosten, tuulten; ja i, e
afemel, kelle eest t (d) kabunnb, näit. taloin (taloen, enne talo-
dfen), silmäin (silmäen, enne silmäden).

Tähendus 1. i muutub kahe wokaali wahel j'K.

Tähendus 2. e on fonfonanbi ees ifä mnutunub, nagu teifes
substantiwis, anteissa (antaessa, enbife antatessa afemel),
kutsuissa (kutsuessa, enne kutsutessa). Eesti keeles on
endine t-heal alles, näit. futfubes.

§ 53. Paljufe i-nfinitiwi märk on ia, iä (i paljnfe ja
a [ä] iikfikufe märk), kni i eest wokaal kabnba wois; näit. poikia,
silmiä, hevosia, ehk ja, kni tiiwe löpn-wokaal jäi ehk mnn-
betnb fai; näit. taloja (enne talolta), laivoja (enne laivoita, tai-
vaita), kanoja (enne kanoita, kanalta), t on kahe wokaali wahelt
wälja knkkunnb. t on mitmefilbiliste jnnre ka jäännb; näit.
laulannoita ehk laulantoja, nönba ka nkfiknfes.

§ 54. Paljnfe illatiwi märk on iliin ehk isin (1 on li
ja n wahel, s ja n wahel felle pärast, et h ja s ees 1 feifab);
näit. puihin (E. pnnbesfe), taloihin (E. talnbesfe), silrnihin ehk
silmiin (E. filmbesfe, fillmi), ja kokkn tömmatnb fönabes viera-
hisin ehk vieraisin, sileisin (nkfiknfe nom. sileä, E. wöerastesfe,
filebatesfe).

Tähendus. s on fagedaste feal pruugitaw, kus eesseiswa wo-
kaali ees ii feifis.

§ 55. Ehk kiill paljnfe märk eesfeiswa wokaaliga biftongi
fiinnitab, on föna tiimi, kni ta iilenltfe mnnbetaw, fellegi pärast
pehmes wormis; näit. kukoile (E. knkkebelle), nom. kukko;
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jaloissa (E. jalus, jalgades), nom. jalka; harakoille, ttorn. ha-
rakka; laulannoile (E. lauludelle), norn. laulanta.

TciHendus. Ka tmgimise kone wiisi (konditionali) lopu läbi
sunnitatud diftongi ees on mitmesilbilise söna tiimi pehmes
wormis; näit. kiirnarraisin (mitte kumartaisin, (5. kummar-
daksin); puhaltaisin (E. puhuksin), tiimi Julialta, präsens
puhallan (E. puhun).

§ 56. Nimisönad jautatakse kuude deklinationisse ehk
muutusesse. Need on:

1) Esimese deklinationi sönad, uhesilbilised, kelle tuwes
pikk wokaal ehk diftong; näit. maa, puu, kuu, suu, muu, pää,
jää, syy (©. pöhjus, siii), työ, yö, suo, tie, voi (E. wöi).
Nönda käiwad ka mitmesilbilised pääwade nimed -tai peal: sun-
nuii-tai (E. piihapääm), inaauautai (©. eZmaspääw), tiistai (E.
teisipäaw), tuorstai (E. neljapääw), perjantai (®. reebe), lauvan-
tai (E. laupääw), helluntai (E. piihapääm); -tai Rootsi
sönaft dag, Mm.

2) Teise deklinationi sönad, kahe ja mitmesilbilised, kelle
tuwe lopus o, ö, n ehk y, mis järel tulema i ette muutmata
seisma jäämad; näit. talo, kello (E. kell), joukko (E. hulk),
itku (E. nuti, nutu), kulku (E. reis, käik), apu (©. abi),
kuusisto (E. kuusik), perintö (E. päranduZ), syöty (E. söödud),
heitetty (E. Heidetud), ostettu (©. ostewd).

3) Kolmandama deklinationi sönad, kahe ja mitmesilbilised,
kelle tuwe lopus a, ä, neula (©. nöel), terva (©. törw), pata,
silmä, sukka, lanka (E. long), matka (@. reis, teekond, teekäik),
härkä (@. Härg), heinä (©. Hein), terävä (@. teraw), silakka
(E. silk).

4) Neljandama deklinationi sönad, kahe ja mitmesilbilised,
kelle tuwe lopus i; näit. äiti (©. ett), pappi (©. papp), sirppi
(©. sirpp), tuomari (E. kohwnik), juomari (E. jaomar, joodik),
lähetti (E. saadik), penninki, gen. penningin.
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5) Wiiendama deklinationi sönad, kelle kahe ja mitmesilbii
lise tiiwe lopus 6 on, näit. tammi (tiiroi tamme), gen. tammen;
mäki (©. mägi, tiimi rnäke), gen. mäen, insin. mäkeä (©. mäge);
varsi (tiimi varte), gen. varren; vares (tuwi varekse), gen. va-
reksen; siemen, gen. siemenen (tuwi siemene); tytär (turot
tyttäre), gen. tyttären.

©ette deklinationi järele käiwad ka sönad, kelle otsas nt,
yt, gen. ue-n, ye-n; nait. ohut (E. öhuke, peenike), gen. »Imen,
infin. ohutta; neitsyt (E. neitsit), gen. neitsyen; kätkyt (E. kätki),
gen. kätyen; ja sönad nut-, nyt-löpuga, näit. antanut, gcn. an-
tanee-n, palj. nom. (nemad on) antaneet.

6) Kuueudama deklinationi sönad, kelle teise ja kolman-
dama silbi rookaali roahel h, mis roälja kukub, ja kaks rookaali
siis ennast pikaks rookaaliks uhendaroad; näit. vieras (tuwi vie-
raha), gen. vieraha-n ja vieraa-n; kirves (tiimi kirvehe), gen.
kirvehe-n ja kirvee-n; nom. puhdas, gen. puhtaha-n ja puhtaa-n;
nom. oas (E. olas), gen. okaha-n, okaa-n; nom. terve', gen.
tervehe-n, tervee-n; huone', gen. huonehe-n, huonee-n; kate'
(E. kate), gen. kattehe-n, kattee-n.

Selle deklinationi järele käiwad ka: ehtoo (E. öHHW),
leikkoo ehk leikkuu (E. leikus), talkoo (E. tallgus), vapaa (E.
wllba), vakaa (E. kmdel, ustaw, tösine) ja muud sarnatsed.

§ 57. I. deklination.
Soome k. Eesti k.
Äksikus (singular)

Nominatiw*) I maa I työ I maa töö
töö
töö

Genitiw rnaa-n työ-n maa
Akkusatiw rnaa-n työ-n maamaa

*) Soome kecle muudete mmed Soome keeles on jäigi moöda: Mmentö,
omanto, osanto, asunto, lähdentö, menentö, sivunto, otanto, annanto, rnrnitanto,
kautanto, vajanto, olento, seuranto, avunto (nto on |Bna IBpp chk jötf).
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Infinitiw
Inessiw
Elatiw
Illatiw

Adessiw
Ablatiw
Allatiw
AbeZsiw
Prolatiw

Translatiw
Essiw
Komitatiw
Instruktiw

Nominatiw
Genitiw

Akkusatiw
Infinitiw

Inessiw
Elatiw
Illatiw
Adessiw
Ablatiw
Allatiw
Abessiw

maa-ta
maa-SSa
maa-sta
Mllcl-Ilclll

maa-lta
maa-lle
maa-tta
maa-tse

maa-ksi
maa-na
maa-ne
maa-n

työ-ksi
työ-nä
työ-ne
työ-n

Soome k,

Paljus

ma-itte-n tö-itte-n
ma-ide-n tö-ide-n
rnaa-t työ-t
rna-i-ta tö-i-tä

rna-i-88a
rna-i-sta
rna-i-nin
rna-i-lla
rna-i-lta
rna-i-lle
rna-i-tta

tö-i-88ä
tö-i-Btä
tö-i-nin
tö-i-11ä
tö-i-ltä
tö-i-lle

I tö-i-ttä

työ-tä
työ-ssä
työ-stä
työ-hön

työ-llä
työ-Itä
työ-lle
työ-ttä
työ-tse

splmal)

maa-b
maas
maa-st
ma-ha

maa l
maa-lt
maä-le
maa-ta
maadmööda
m. pidi
maa-ks
maa-na
maa-ga
maa waral,
m. läbi

Eesti

maa-d
maa-de
ma-ie
maa-d
ma-i-d

maa-de-s
maa-de-st
maa-de-sse
maa-de-l
maa-de-lt
maa-de-le
maa-de-ta

töö-d
töö-§

töö-st
töö-gfe
(tö-hö)
töö-I
töö-It
töö-Ie
töö-tct

töö-ks
töö-na
töö-ga
töö waral,
tööga, töö
abil.

k.

töö-d
töö-de

töö-d ■
töö-si-d,
tö-i-d
töö-de-s
töö-de-st
töö-de-sse
töö-de-l
töö-de-lt
töö-de-le
töö-de-ta
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Prolatiw Hia-i-tse
ma-i-ksi
ma-i-Da
ma-i-ne
ma-i-n

Translatiw
Essin,
Komitatiw
Instruktiw

§ 58. 11. deklination
llkfikus. Paljus,

Nom. I talo I talo-t
Gen. i talo-n talo-je-n

talo-i-n
Insin. talo-a talo-j-a
Inesf. talo-ssa talo-i-ssa
Elät. talo-sta talo-i-sta
Illat. talo-hon talo-i-hin
Adess. talo-1 talo-i-lla
Allat. talo-lle talo-i-lle
AbeZs. talo-tta talo-i-tta
Prolat. talo-tse talo-i-tse
Transl. talo-ksi talo-i-ksi
Essiw talo-na talo-i-na
Komit, talo-ne I talo-i-ne
Instr. | talo-n | talo-i-n

tö-i-tse
tö-i-ksi
tö-i-nä
tö-i-ne
tö-i-n

maid mööda
maa-de-ks
kui maad

töö-de-ks
km tööd
töödegamaadega

maadewaral
m. abil

Kiisimise peal:
kes? mis?
kelle? mille?

kedll? mida?
kelles? kelle sees?
kellest? kelle seest?
kellesse? kelle sisse?
kellel? kelle peal, ligidal?
kellele? kelle peale?
kelleta? ilma kelleta?
t&a mööda,keda pidi, kelle kaudu?
kelleks (muutma)?
kellma? mis-sugusel olekul?
kellega?
kelle waral, kelle abil?

§ 59. 111. deklination (tiiwe löpul a, ä).
(LilHendatud tabel.)

öksikuZ
Nom. I tupa I Kailla I laiva I leipä

(E. tuba) (E. jalg) I (E. laew) (E. leib)
Gemt. tuva-n iala-n laiva-n leivä-njala-n | laiva-n | leivä-n
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Infin.

Iness.
Illat.

Sillat.
Essiw
Instr.

Nom.
©en.

Iness.

Sillat.
Essim
Instr.

Nom.

Gen.
Insin.

Sillat.
Essiw

tupaa
(tupa-a)
tuva-ssa
tupaan
(tupa-an)
tuva-lle
tupa-na

tuva-t
tup-ie-n
tupa-i-n
tuv-i-ssa
tup-iin
(tup-i-hin)
tuv-i-lle
tup-i-na

omena
(E. öun)

omena-n
omena-ta
oraena-a
omena-lle
omena-na

jalkaa
(jalka-a) v

jala-ssa
jalkaan
(jalka-an)
jala-lle
jalka-na
(läks) jalan

Paljus.
jala-t
jalko-je-n
jalka-i-n
jalo-i-ssa
jalko-i-hin

jalo-i-lle
jalko-i-na
jalo-i-n
(E. palja

jalu)

Uksikus
onneton
(E. önnetu)

onnettoma-n
onnettoma-a
onneton-ta
onnettoma-lle
onnettoma-na
onneton-na

laivaa
(laiva-a)
laiva-ssa
laivaan
(laiva-an)
laiva-lle
laivana

laiva-t
laivo-je-n
laiva-i-n
laivo-i-ssa
laivo-i-hin

laivo-i-lle
laivo-i-na

kove-nipi
(@. köwem)

kove-rnrna-n
kove-nipa-a

kove-mma-lle
kove-mpa-na

leipää
(leipä-ä)
leiva-ssä
leipään
(leipä-än)
leivä-lle
leipä-nä

leivä-t
leip-ie-n
leipä-i-n
leiv-i-ssä
leip-iin
(leipihin)
leiv-i-lle
leip-i-nä

kov-in
(©. köige kö

wem)
kov-iinrna-n
kov-impa-a
kov-in-ta
kov-imma-lle
kov-impa-na
kov-in-na
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Paljus
Nom. omena-t onnettoma-t kove-mma-t kov-imma-t

omeno-itten
omeno-iden
omeno-jen
omen-ien

onnettom-ien
onnettoma-in
onneton-ten

kove-mp-ien
kove-mpa-in

kov-imp-ien
kov-impa-in
kov-in-ten

Gen.

omana-in
omeno-ihin
omen-ihin
omen-iin

Illat. onnettom-ihin
onnettom-iin

kovemp-ihin
kovemp-iin
•kovemm-ille

kovimp-ihin
kovimp-iin
kovimm-illeAllat. omeno-ille

omen-ille
omeno-ina
omen-ina

Essiw onnettom-ina kovemp-ina koviinp-ina

i loput i).

Paljus.
äidi-t risti-t
(E. eibeb) (E. risttb)

§ 60. IV. beHittcttton (tttwe löpul i).

Nksikus
Nom. äiti risti

(G. ett, (©. tift)
etno)

Gen. äidi-n risti-n äite-in
äit-ien
äite-j-ä
äit-i-ä

riste-i-n
rist-ie-n
riste-j-ä
rist-i-ä

Insitt. äiti-ä risti-ä

Iness. äidi-ssä risti-ssä äite-i-ssä
äid-i-ssä
äit-ihin

riste-Lssä
rist-i-ssä
rist-i-liin
rist-iin

Illat. äiti-hin risti-hin
äit-iin
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§ 61. V. deklination löpul e).

llksikus
Nom.

Gen.
Insin.
Iness.
Illat.

Allat.
Essiw

kivi
(E. kiwi)

kive-n
kive-ä
kivCSSä
kive-n en
kive.en
kive-lle
kive-nä

pieni
(®. weike,

peenike)
piene-n
pien-tä
piene-ssä
piene-hen
piene-en
piene-lle
piene-nä
pien-nä

korsi
(©. körfs)

korre-n
kort-ta
korre-ssa
korte-hen
korte-en
korre-lle
korte-na

jänes
(©. jänes)

jänekse-n
jänes-tä
jänekse-ssä
jänekse-hen
jänekse-en
jänekse-lle
jänekse-nä
jänes-nä

Paljus
Nom.
Gen.

kive-t
kiv-ien
kive-in
kiv-iä
kiv-ihin
kiv-iin
kiv-ille
kiv-inä

piene-t
pien-ien
pien-ten
pien.iä
pien-ihin
pien-iin
pien-ille
pien-inä

korre.t
kors-ien
kort-ten
kors-ia
kors-ihin
kors-iin
kors-ille
kors-ina

jänekse.t
jäneks-ien
jänes-ten
jäneks-iä
jäneks-ihin
jäneks-iin
jäneks-ille
jäneks-inä

Inftn.
Illat.

Allat.
Essiw

NksikuZ
Nom.

Gen.
Inftn.
Iness.

kolmas
(E. kolmas)
kolrnanne-n
kolrnat-ta
kolmanne-ssa

hevonen
(©. Hobune)
kevose-n
hevos-ta
hevose-ssa

vastaus
(E. wastus)
vastaukse-n
vastaus-ta
vastaukse-ssa
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Illat. kolmante-lien hevose-hen
hevose-en
lievose-lle
hevose-na

vastaukse-hen
vastaukse-en
vastaukse-lle
vastaukse-na

kolmante-en
Allat. kolmanne-lle
Essiw kolmante-na

Paljns
Nom.
©en.

kolmanne-t
kolmans-ien

hevose-t
hevos-ien
lievos-ten
lievos-iliin
hevos-iin
hevos-ille
lievos-ina

vastaukse-t
vastauks-ien
vastaus-ten
vastauks-ihin
vastauks-iin
vastauks-ille
vastauks-ina

Illat. kolmans-iliin
kolmans-iiii
kolmans-ille
kolmans-ina

Allat.
Essiw

§ 62. VI. beHtnation (Mtu tömmatnb fönab).

ltksikus
Nom. seiväs (h kadunud) rae' (H kadunud)

(E. teiwas) (E. rahe,
rahe-tera)

Gen. seipähä-11 seipää-n rakelie-n rakee-n
Insin. seiväs-tä raet-ta
Iness. seipäliä-ssä seipää-ssä rakelie-ssa rakee-ssa
Illat. seipähä-sen seipää-sen rakelie-sen rakee-sen
Allat. seipähä-lle seipää-lle rakehe-lle rakee-lle
Essiw seipähä-nä seipää-nä rakehe-na rakee-na

seiväs-nä raken-na

Paljus.
Nom. I seipähä-t seipää-t rakehe-t rakee-t
©en. I seipäh-ien seipä-itten rakeh-ien rake-itten

seiväs-ten j seipä-iden | raes-ten I rake-iden
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Infin.
Illat.
Allat.
Essiw

seipäh-iä seipä-itä rakeli-ia rake-ita
seipäh-isin seipä-isin rakeh-isin rake-isin
seipäh-ille seipä-ille rakeh-ille rake-ille
seipäh-inä seipä-inä rakeh-ina rake-ina

Komparatiwist ja fuperlatiwist (wördlusest).

§ 63. KaHesilbiliste sönade otsa jatkatud komparatiwi lopu
(-rnpa, gen. -mman, nom. -mpi) ees muutub a, ä etä

.

Superlatiwi lopu (impa, gen. imman, uom. in) i eest kuku-
wad söua tuwe löpu-wokaalid ikka wälja. Näituseks:
vanha vanhempi vanhin (tnftn. -impaa)
(©. wana) (E. wanem) (@. köige wanem)
syvä syvempi syvin (tnftn. -impää)
(E. sugllw) (®. sugawam) (@. köige sugawam)
väkevä väkevämpi väkevin
rakas rakkahampi rakkahin
(E. armas) (ehk rakkaampi) (ehk rakkain)
sileä (siliä) sileämpi silein (gen. -inimän)
(E. ftle) (E. siledam) (©. köige siledam)
pitkä pitempi pisin

(©. pikem) (©. köige pikem)
enä enempi enin

(E. enam) (E. köige enam)
hyvä parempi paras ehk parahin

(paras, gm. parahan).

Arwu söna (Soome lasku-sana).

§ 64. Kardinal-arwude ehk pöhjus-arwude tuwedest on
lopu nte läbi, mis pehmes wormis -nnef 8 muudetud, ordinal-
arwud ehk järg-arwud saanud; nominatiwis on nte aega mööda
slä muudetud.
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Kardmat-arwud. Ordmal-atwUd.
1 yksi (t. ylite, gen. yhten) ensirnäinen
2 kaksi (t. kalite) toinen
3 kolme " kolmas (t. kolinante)
4 neljä neljäs (neljänte)
5 viisi (t. viite, gm. viiden) viides
6 kuusi (t. kuute, gen. kuuden) kuudes
7 seitsemän seitsemäs
8 kahdeksan kahdeksas
9 yhdeksän yhdeksäs

10 kymmenen kymmenes
100 sata (gen. sadan) sadas

1,000 tuhat tuhannes
1,000,000 miljona miljonas.

§ 65. Neift lihtfaist arwusönadest saawad kokku-panemise
läbi köik teised tehtud. juures saab ensirnäinen
ja toinen afemel ikka yhdes ja kahdes pruugiwd.

§ 66. Kiimmned, fajad, tuhnnded.
Kardmal-arwud.
20 kaksikymmentä
30 kolmekymmentä
40 neljäkymmentä
50 viisikymmentä
60 kuusikymmentä
70 seitsemänkymmentä
80 kahdeksankymmentä
90 yhdeksänkymmentä

200 kaksisataa
3,000 kolmetuhatta

6,000,000 kuusimiljonaa

Ordinal-arwud.
kahdeskymmenes
kolmaskymmenes
neljäskymmenes
viideskymmenes
kimdeskymmenes
seitsemäskymmenes
kahdeksaskymmenes
yhdeksäskymmenes
kahdessadas
kolmastuhannes
kuudesmiljonas.

TnHcndus. Ncis kokku-pandud arwusunades muudewkse mölcmaid jagufib,
näit, kakdelta-kymrneneltä lapselta (©. kahclt kiimmnelt lapseU).
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§ 67. Kiimmnete wahesed arwud. ttljele, kahele j. n. e.
pannakse järgmise kummne ordinal-arw mfinitiwi muutes järele;
näit. kuusi kolmatta kymmentä (E. kuus fottttot fummet, fee
on 26); kymmentä jäetatfe aga enamiste ära ja 26 räägitakse
paljalt kuusikolrnatta. 21 ja 99 wahesid armusid pruugitakse
ka mi nagu uuemal ajal Eesti keeles: kaksikymmentä yksi,
kaksikymmentä kaksi j. n. e.

11 yksitoista (ehk ka: yksi toistakymmentä)
12 kaksitoista (ehk ka: kaksi toistakymmentä)
13 kolmetoista
14 neljätoista
21 yksi kolmatta [kymmentä] ehk kaksikymmentäyksi
22 kaksikolmatta ehk kaksikymmentäkaksi
29 ylideksänkolmatta
35 viisineljättä ehk kolmekymmentäviisi
36 kuusfrieljättä
85 viisiyhdeksättä ehk kahdeksankymmentäviisi
91 yksikymmenettä

101 satayksi
103 satakolme
125 sataviisikolmatta ehk satakaksikymmentäviisi

1001 tnnannenyksi ehk tuhatyksi
6547 kuusi tuhatta viisi sataa seitsemän viidettä

TäHendus. Muudetud (deklineeritud) saab selle arwusönade jau
esimeses ja teises lugemise wnsis paljalt esimene arwusöna,
näit. yhdelle toistakymmentä, yhdelle toista, kolmandas
lugemise wiisis aga köik kolm arwusöna, näit. neljäiikym-
menenkuuden (E. neliakummnekuue).

§ 68. Ordinal-arwud:
11 yhdestoista (ehk ka: yhdestoistakyrnrnentä)
12 kahdestoista
13 kolmastoista
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14 neljästoista
21 yhdeskolmatta ehk kalideskymmenesyhdes
36 kuudesneljätta ehk kolmaskymmeneskuudes
85 viidesyhdeksättä ehk kalideksaskymmenesviides
93 kolmaskymmettä.ehk ylideksäskymmeneskolmas

101 sataylides
103 satakolmas
125 sadas viideskolmatta ehk sadas kaneskymmenesviides

1001 tuhatyhdes
6547 kuudes tuhannes viides sadas seitsemäs viidettä

TiiHendus. Muudetud saawad need arwusönade lugemise wiisid
järgmisel kombel: viidennen-toista (E. miies teistkumment),
kuudennelle kolmatta (kuuendalle kolmat kiimment, 2&'DaU ')l

kus paljalt esimest arwusöna muudetakse, ehk kahdennelle-
kymmenelle-kuudennelle, kuZ köik folrn arwusöna muudetakse.

Pronominad ehk nimisönade asemikud.
§ 69. Personal-pronomina ehk tegija asemikud: minä

(tuwi minu), sinä (t. sinu), hän (E. tema, t. häne); paljuses
me, te (E. meie, teie), he (E. nemad). Paljuse nominatiwid
on iihes ka paljuse tuwed.

l^ksikus
Soome k. Eesti k.

Nom. minä, sinä, hän
Gen. minun, sinun, hänen
Akk. minun, sinun, hänen

minä, sinä, tema, ta
minu, sinu, tema
minu, sinu, tema
minu, sinu, tema
mind, sind, teda (te-da)
minus, sinus, temas
minut, sinut, temal
minule, sinule, temate
minuta, sinuta, temata

minut, sinut, hänet
Infin. minua, sinua, hän-tä
Iness. minussa, sinussa, hänessä
Adess. minulla, sinulla, hänellä
Allnt. minulle, sinulle, hänelle
Abess. minutta, sinutta, hänettä

j. n. e.
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Paljus
tttete me, teie te, nemad nadNom. me, te, he '

nämä, näd
Gen. meidä-n, teidä-n, heidä-n mete, teie, nenbe

(tnctte, teite, näibe)
(mebe, tebe, tieibe)
(mcib, teib, neib)Akk. meidän, teidän, heidän

meidät, teidät, heidät
Insin. meitä, teitä, heitä
Olat. meistä, teistä, heistä
Abesf. meillä, teillä, heillä
2161. meiltä, teiltä, heiltä
Allat. meille, teille, heille
Kom. rneine, teine, heine

mcib, teib, neib (näib)
meist, teist, neist (näist)
meil, teit, neil (näit)
meilt, teilt, neilt (näili)
meile, teile, neile (näile)
meiega, teiega, nenbega

/ n.

§ 70. Demonstratiwid ehk näitajad asemikud: tämä
(tärinä), (E. see, tähenduse järele see sun), palj. nämä (nä + rnä)
ehk närnät (®. need); tuo (©. see seal, Wöru murdeZ too), palj.
nuo ehk uuot (E. need seal, Wöru murdes noo', too'); se (E. see,
ka tema), palj. no ehk not (E. need, nee). Wormi poolest lähäb
Soome tämä, nämä Eesti tema5" ja nemad8a iihte, e neis Eesti
sönades oli enne ä, mis murretest ja uksikutest mormidest selgeste
näha wöib, aga tähendus on Eesti keeles teist teed läinud ja
teisele märgile jöudnud. (Vaata tähendus tabeli all.)

llksikus.
Soome k. Eesti k.

Nom. tämä, tuo, se
Gen. tämän, tuon, sen
Insin. tä-tä, tiio-ta, si-ta
Iness. tässä, tuossa, siinä

see, too, see
see selle, too, see selle
seba, toba (toob)
selles, tooå (tooh), ses selles
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Elät. tästä, tuosta, Mii
Illat, tähän, tuohon, siihen
Abess. tällä, tuolla, sillä
Allat. tälle, tuolle, sille
Essiw tänä, tuona, sinä

sellest, tooft, sest sellest
sellesse, toosse (toohe), sellesse
sellel, tool, sellel
sellele, toole, sellele
km febo, kui tobo, kui feba

Paljus.

Nam. nämä, nuo, ne
nämät, nuot

Gen. näitten
näiden

Insin. näitä, noita, niitä
Iness. näissä, noissa, niissä
Elät. näistä, noista, niistä
Abess. näillä, noilla, niillä
Sillat näille, noille, niille
Instr. näin, noin, niin

neeb, toob (noo'), neeb

nende, toide (noide), nende
neide neide
neib, toofib (notb), neib
neis, tois (noih), neis
neist, toist (noift)
netl, toil (nott), neit
netle, totte (notle), neile
nät (Kobaweres nti), nii

j. n. e.

Tähendus. Tiimi tä on Eesti sonas. tänä, näit. tänä pääw,
tänä pää ( sellel päämal), tänä pääni, tänä moode; na
(endise nä asemel) on Essimi muute löpp, Soome keeles
siin eesseiswa ä pärast nä. Näitused Soomest: tänä (tä+nä)
päinä, tänä päuä (tänä päivänä asemel), umbes: sellel
päämal. Tiimi tä Soomes: tällä, tälle, tässä, tästä, Eesti
murretes: täst (fiit), tälle (talle), tasa (Soome tässä, siin).

§ 71. Relatiw- ja interrogatiro-pronominab ehk
kohaliseb ja kusijab asemikub: joka (tiimi jo, les); mikä (turot
mi, ntis); kuka, ken (turoeb: ku, kene„ kes). Turoebelle jo,
ku, mi pannakse jätk ka, kä neis muubetes otsa, mis muibu
uhe silbilisteks jääksiwab.
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Soome k. Eesti k.

ttksikus. Paljus. llksikuZ.
kesNom. joka jotka

Gen. jonka joitten kelle
joiden

Infin. jota joita
Iness. jossa joissa

keda
kelles

j. n, e.

llksikus. llksikus.
Nom. knka mikä
Gen. knnka minkä
Akk. kunka minkä
Insin. knta mitä
Iness. kussa missä
Elät. knsta mistä
Illat. kuhun minin
Adess. kulia millä
Instr. knn

kes mis
kelle mille, mingi

keda mida
kus kus
kust kuft
kuhu kuhu
mill mill
ku, palj. km

Paljus. llkfikus.
Nom. kutka mitkä
Gen. knitten mitten

kes mis
millekelle

kniäen miclen
Insin. knita mitä
Iness. kuissa missä
Elät. kuista mistä
Illat, kuihin niihin
Adess. kuilla niillä
Instr. kuin

keda mida
kelles, kus milles
fuft kellest
kuhu
mill

i kui
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Soome f. Eesti k.
Kksikus. Paljus. tlksikus.

Nom. ken kes
Gen. kenkä ehk kenen keitten kelle, keue

keiden
Akk. kenkä ehk kenet ketkä
Insin. ketä keitä
Iness. kessä keissä
Illat. kehen keihin
Adess. kellä keillä

febct (ke-dll)
kelles, kenes
kellesse, kenesse
kell, kellel, kenel

j. n. e.

TäHendus. Eesti sönas mingi (sugust) on mi tiimi, n endine
genitimi märk ja gi söna jätk, kellel Soome ka, ka tähendus.
Nönda samuti on Eesti mmdelikus sönas min k n wana
genitiwi märk, k aga endise ka asemel,

§ 72. Reflexivum ehk enese peale tähendaja asemik itse
(©. tse). Seda muudetakse ikka iihes persona ehk tegija tähendaja
löppudega (maata § 74), näit. pyydän itselleni (itse-lle-ni, piiian,
palun eneselle), näytää itseänsä (itse-ä-nsä, ennast näidata).

§ 73. Indefinita ehk määramata asemikud.
1) jokin (E. keegi, miski), kukin, mikin (E. igaiiks). Neis

on jo, ku, mi tiiwed, kin löpp ehk jatk, mis muudete löppude
järele pannakse, nagu Eesti gi (ki), näit insin. jotakin (jo-ta-kin,
E. kedagi, ke-da-gi), iness. kussakin, niissäkin (ku-ssa-kin, mi.
ssä-kin, E. igas iihes); kuulin jetakin uutta (kuulsin midagi uut).

2) ei kukaan, ei mikään, ei kenkään (E. ei keegi, ei miski).
Neis on ku, mi, ken tiiwed, aga kaan, kään löpp, mis muudete
löppude järele pannakse, nagu Eesti gi (ki); näit. ei kuliakaan
(E. ei kellelgi), ei kunakaau (ku-na-kaan, E. ei kunagi, millalgi),
ei kiistakaan (ku-sta-kaan, E. et kustkilt, kustkilt ei), ei kudunkaan
(ku-liirn-kaan, E. ei kuhugi), ci niilläkään muodolla (E. ei millgi
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trtoobul), ei teitäkään (®. ei midagi), ei kenenkään työ (E. ei
kellegi töö), ei ketäkään (@. ei kedagi). Neid kaan-jatfuga fönu
pruugitakse iiksnes eitarnife, kusimise ja kahtluse lausetes.

3) jok» (©. keegi, keski, äks, miski), jo tiimi ja kn jatk,
mis mölemad muudetud (deklineeritud) saawad; näit. gen. jonkun
(jo-n ku-n, (S. kellegi), infin. jotakuta (jo-ta ku-ta, ®. kedagi),
allat. jollekulle (jo-lle ku-lle, @. kellelegi), polj. gen. joidenkuiden,

infin. joitakuita, allat. joillekuille; ano jotakuta lahjaa (©. palit
midagi kingiwst), jonakuna päivänä (®. iihel pääwal), anna
jollekulle (©. anna kellelegi), sano joku sana (©. fitle moni föna),
tuli joku mies (©. tuli moni mees).

4) jompikumpi (jompi-kumpi), ©. emb knmb, keegi möle-
matest, iiks mölematest (tiiwi jompakumpa) mnudab molemaid
jagufid; näit. gen. jommankumman, infin. jompaakumpaa, allat.
jommallekummalle.

Tähendus. Ka Eesti keeles pruugitakse muutuse loppusi kahe
wörra; näit. midagit, rni-ba-gi-t, kus da ja t inftnitiwi
märgid on. Eesti emb on Soome jompi, jo on Eesti
keeles e*3 muutunud.

5) joka (@. igaiiks) jääb rnuutrnata, jokainen(©. igaiiks)
rnuudetakfe nagu b niama deklinationi adjektiwid.

§ 74. ehk jatkud, pronorninad ehk afernikud
föna löpetufes. Neid on kolme persona ehk tegija jauks.

1. persona 2. persona 3. persona
Uksikus. -ni -si -nsa (-nsä)

minu finu tema, oma
Paljus. -mme -ime -nsa (-nsä)

meie teie nende, oma

■) ittle: suhwiks.
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§ 75. Sufsixide söna otsa jatkamise juures on feletusi
tarwis tähele panna.

1) Aksikuse nominatiwis pannakfe sufsix otsa;
näit. reki (tiimi reke), rekeni (©. mmu regi); käsi (tiimi kate),
käteni (©. mmu käsi); läpsi (t. lapse), lapseni (©. minu laps);
vastaus (t. vastaukse), vastaukseni (©. mmu wastus). Trans-
latiivi lopp ksi on sufsixi ees kse; näit. taloksi, talokseni (©.

mmu taluks; otti liänet lapseksensa (©. wöttis tema oma lapseks).
2) Sufsixi eest kukub lopu konsonant ära; näit. gen. talon,

illat, taloon, peti}, nomin. talot, palj. gen. taloin on sufsixidega
taloni (rnitte talonni, E. mmu tatu,) taloomme (mttte taloonmme,
E. mete talusse), talonne (mitte talotnne, E. tete talud), taloinne
(mttte taloinnne, E. tete talude).

Tähendus. ©ette reegli järele ei ole äksikuse nominatiwil,
genitiwil ja paljuse nominatiwil, kui neil löpupronominad
otsa jatkatud on, mingisugust wahet söna-wormi poolest.

3) Sufsixid ei tee nende eesseismaid konsonantisi mitte
pehmeks; näit. pata, patamme, patanne, patansa (mitte paöarnrne,
paäanne, padansa, E. mete pada, tete pada, nmde pada); tupanne
(mitte tuvanne, E. tete tuba); isäntämme (mitte isäntiämme,
E. meie peremees).

4) Kolmandama persona sufsixi -nsa asemel pruugitakse
ka uht teist sufsixi, li-n, kelle wahele It ees seisaw wokaal pan-
nakse. h ise jäetakse enamiste wälja ja wokaalid tömmatakse
siis pikaks wokaaliks kokku. Näit. talossansa ehk talossaltan,
talossaan (talo-ssa-nsa, talo-ssa-lian, talo-ssa-an, E. tema talus,
oma talus); lapsillensa ehk lapsillelien, lapsilleen (laps-i-lle-nsa,
laps-i-lle-lien, laps-i-lle-en, E. oma lastele). Seda sufsixi ei
pruugita aga mitte söna-tiiwe järel ega nende muudete järel,
kelle löpp konsonant, ehk kelle lopu wiimne heal konsonant on.
(Waata all seiswat tabelit.)



34

©[imene persona.
Msikus.

Nom.
Gen.
Insin.
IneZs.
Elät.
Illat.
Adess.
Ablat.
Allat.
Abess.
Trsl.
Ossiw
Kom.

tupani, tupamme
tupani, tupamme
tupaani, tupaamme
tuvassani, tuvassani me.
tuvastani, tuvastamme
tupaani, tupaamme
tuvallani, tuvallamme
tuvaltani, tuvaltamme
tuvalleni, tuvallemme
tuvattani, tuvattamme
tuvakseni, tuvaksemme
tupanani, tupanamme
tupaneni, tupanemme

mimt tuba, meie tuba
minu tua, meie tua
minu tuba, meie tuba
minu tuas, meie tuas
minu tuast, meie tuast
minu tuppa, meie tuppa
minu tual, meie tual
minu tualt, meie tualt
minu tuale, meie tuale
minu tuata, meie tuata
minu tuaks, meie tuaks
km minu tuba, kui meie tuba
minu tuaga, meie tuaga

PaljuZ.
Nom. tupani, tupamme

(tupieni. tnpiernrne
Gen. { , ..' .

/ tupaini, tupairnrne
Insin. tupiani, tupiamme
Iness. tuvissani, tuvissamme
©Cat. tuvistani, tuvistamme

j tupiliini, tupihimme
"

| tupiini, tupiimme
Adess. tuvillani, tuvillamme
Ablat. tuviltani, tuviltamme
Allat. tuvilleni, tuvillemme
Abess. tuvittani, tuvittamme
Trsl. tuvikseni, tuviksemme
Essiw tupinani, tupinamme
Kom. tupineni, tupinernrne

minu tuad, meie tuad
minu tubade, meie tubade

minu tubasid, meie tubasid
minu tubades, meie tubades
minu tubadest, meie tubadest
minu tubadesse, meie tubadesse

minu tubadel, meie tubadel
minu tubadelt, meie tubadelt
minu tubadelle, meie tubadelle
minu tubadeta, meie tubadeta
minu tuaks, meie tuaks
km minu tuad, kui meie tuad
minu tubadega, meie tubadega
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e

Teine persona
ftfftfuS.

Nom. tupasi, tupanne
©en. tupasi, tupanne
Insin, tupaasi, tupaanne
Iness. tuvassasi, tuvassanne

sinu tuba, teie tuba
sinu tua, teie tua
sinu tuba, teie tuba
sinu tuas, teie tuas

j. n. e.

Paljus
Nom. tupasi, tupanne sinu tuad, teie tuad
Gen. tupiesi, tupienne sinu tubade, teie tubade

lupaisi, tupainne
Insin. tupiasi, tupianne sinu tubasid, teie tubasid
IneZs. tuvissasi, tuvissanne sinu tubadeZ, teie tubades

j. n. e. nagu -ui ja -mme juures.

Kolmas persona,
ttksikus.

Nom. tupansa
Gen. tupansa
Insin. tupaansa
Iness. tuvassansa, tuvassaan
Elät. tuvastansa, tuvastaan
Illat, tupaansa, tupanaan
Adess. tuvallansa, tuvallaan
Ablat. tuvaltansa, tuvaltaan
Allat. tuvallensa, tuvalleen
Abess. tuvattansa, tuvattaan
TrZI. tuvaksensa, tuvakseen
EZsiw tupanansa, tupanaan
Kom. tupanensa, tupaneen

tema tuba, nende tuba
tema tua, nende tua j. n
tema tuba
tema tuas
tema tuast
tema tuppa
tema tual
tema tualt
tema tuale
tema tuata
tema tuaks
kui tema tuba, tubana
tema tuaga

5*
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Paljus
Nom. tupansa
©en. tupiensa

tupainsa
Insin. tupiansa
Iness. tavissansa, tavissaan
Elät. tavistansa, tavistaan
Illat, tupininsa, tupihin
AdeZs. tavillansa, tavillaan
Ablat. tuviltansa, tuvittaan
Ällät, tuvillensa, tuvilleen
Abess. tuvittansa, tuvittaan
Trsl. tuviksensa, tuvikseen
Essiw tupinansa, tupinaan
Kom. tupinensa, tupineen

terna tuad, nenbe tuad
tema tubade, neyde tubade

j. n. e.
terna wbasid
tema tubadeZ
tema tubadeft
tema tubadesse
tema tubadel
tema tubadelt
tema tubadelle
tema tubadeta
tema tubadeks
km tema tuba
tema tubadega

Tähendus 1. Sagedaste on si ka s u luhendatud, näit. tupaas
on tupaasi (E. sinn tuppa) asemel. Pöhja-hommiku Soome-
Mllal, Savo-Karjalaste mnrdes on ni, si asemel in, is, näit.
taloin, talois on taloni, talosi asemel. Sellessamas mnrdes
on -nsa (-nsä) asemel sa (sä), näit. talosa on talonsa asemel.

Tähendus 2. Eesti rahwalauludes on suffix ni sagedaste pruugi-
iud, aga et tema tähendus unustatud, on ta ka walsi koha
veale pandud. Näituseks rahwalauludes, mis selle raamatu
wäljaandja Wiru rannast kogunud: tiittereni, minu tutar;
tuttawani, minu tutww. Öigel kohal, see on ilksikuse
esimese persona tähenduses on ni poolest naitusi minu Eesti
rahwalauludes (esimene anne) lehek. 94, uksillani, wära-
willani, kansillani (minu uksil, minu wärawil, minu
kaasil, kaantel) ja lehek. 93. Soome -nsa on Eesti keeles
fa 18 muutnud ja on Eesti rahwalauludes ja pöhjapoolsel
Kesk-Tallinnamaal weel sagedaste pruugitam. Wiru rannas
kuulsin ka: „oh minu tiittereni!" (oh minu tutar).



Ajafona ehk tegusöna (verbum).

§ 76. Iga Soome keele ajasönal on aktiwum ehk tegewik
ja passiwum ehk tehtawik. Kummagil on 5 köne-moodi ehk
könewnsi. Need on (näitustega aktiwumist):

1) Indicatiw ehk näitaja, mis tösist tegewust tähendab.
Sellel on:

a. PräsenZ ehk olewik. Präsens on sona-tiiwest ja per-
sona ehk tegija märkidest kokku pandud. Persona märgid (aktiwis)
on uksikuses: esimeses perfonas n, teises t, kolmandamas pikk
söna-tuwe lopu wokaal ehk pi (vi); paljuses: esimeses perfonas
mine, teises tte, kolmandamas vat; näit. minä sanon, sinä sanot,
hän sanoo, me sanomme, te sanotte, ne sanovat.

b. Futurum ehk tulewik. Sellel on präsensi worm, aga
tulewase aja tähendus nagu Eesti keeles: sanon iitlen = saan
iitlema. See on walts, kui öpetatakse, et tulewik on Eesti keeles:
saan iitlema, saad iitlema j. n. e.

cl. Präteritumi ehk minewiku märk on i, mis söna-tiiwe
ja persona märkide wahele pannakse; näit. sano-i-n, sano-i-t,
sano-i, sano-i-mme, sano-i-tte, sano-i-vat. tlksikuse kolmanda-
mal persona! ei ole märki, i on präteritumi märk.

2) ,Potential, mis wöimalikku tegewust tähendab, ise-
äranes kahtluse ja kiisimise lausetes. Selle märk on ne, mis
söna-tiiwe ja persona märkide wahele pannakse; näit. sanonen
(sano-ne-n, ma wöm ehk kull uelda), sanonet (sinä wöid ehk
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Kull iielda), sanonee (tetna wöib ehk kiill iielda). Selle märgi
n muudab ennast I ees P, r ees r fä

; näit. tullen (enne *tulnen),
purren (enne *purnen

/
minä roöin ehk kiill pnreda).

TähenduZ. Ka Eesti keelest on potentiali könewiisi meel leida.
Näit. Tartu murde uues testamendis (Wastne Testament,
H. Laakmann'i man triikkitu): Luk. ewang. 18. peatiikk, 36
„Niuk kui temma kuuld rahwast mödaminnewat, sis kusse
temma, meZ se olues" (01-ne-s); Luk. 19, 3. salm: „Nink
temma piluZ lesust nätta, kes temma olnes"; loh. ewang.
3, 8. salm: „ent sinna ei tia, kost temma tulnes, ehk kohhe
temma lannes" (tul-ue-s, län-ne-s on endise lah-
nes asemel); Apostlite teg., 2. peat., 12) salm: „Mes sest
tahtnes sada?" (taht-ne-s, mis sest tahab kiill saada?),
tz. Neus, Eesti rahmalaulud (Ehstnische Volkslieder) I, lehek.
14: „tähele minagi lahnen." Rahmalauludeft, mis Liiga-
nuse kihelkonnast rahma suust saanud olen, on kannis sage-
daste potentiali märk ne leida, nait.:

„Ei ma siisti siia jääne; —■
, Kiillab krongid korjanewad,
Wares warjule wedaneb."

Sealt saadud laulndcst on ölleb, miZ endise ölneb asemel
seisab, leida, tähendusega: on ehk kiill, wmb ehk olla, wöib
kiill olla

Mis sie ölleb, mi me juoma (joome),
Kumb sie ölleb, kus me käimä? (käime)
Kas sie ölleb pulma juotu,
Wai öe oletus-juotu?

3) Eonditional ehk tmgimise könewiis. Selle märk
on isi, mis föna-tnwe ja persona märkide wahele pannakse; näit.
sano-isi-n (E. ma iitleksin), sano-isi-t (E. sinä iitleksid), Bano-iBi
(E. tema iitles).

4) Optatiw ehk soowimise könewiis. Selle esimest per-
sonat ei prnngita, selle teise persona märk on kos, kös, kelle k
eesseiswa wokaali eest wälja knkub, ehk eesseiswa I ees ennast
V- mnndab, selle kolmandama persona märk on -kohon, -köliön,
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kust h wälja kukub; näit. men-kös (©. sinä mingu), men-köhön,
rnen-köön (©. tema mingu). Optatiwi paljuse märgid on -ko-
honime (-kölliimme), -kohotte (-kökötte), -kohot (-köliöt), ena-
mtåte ilma htn pruugitawad; näit. men-köliöiiinic, ineii-köiiiiinie;
men-köhötte; men-köötte; men-köhöt, men-kööt.

5) Imperatiw ehk käskmise könewiis. Selle esimeft
personat ei prnugita, teise persona märk on öhk-heal f), kolman-
dama märk on -kahan (-ka-lian), -kaan (-kähän, -kaän); näit.
opi' (®. öpi), oppikahan, oppikaan. Imperatiwi paljuse märgid
on -kakamme, -kaannne; -kahatte, -kaatte, -kaka, -kaa; -Kakat,
-kaat; näit. oppikakarnnie, oppikaamme; oppikakatte ehk oppi-
kalia, oppikaa; oppikaliat, oppikaat.

§ 77. Subftantiwid, mis ajasöna tiimest, substantiwi
märgist ja nimisana löppudeft kokku pandud. Esimese substan-
tiwi märk on ta, tä, kelle t ennast ka eesseiZwaks konsonandiks
muudab ehk koguni wälja kukub; teise sutzstantiwi märk on W,
kelle t ennast ka eeZseiswaks konsonandiks muudab ehk koguni
wälja kukub; kolmandama substantiwi märk on rna, mä; neljän-
dama mark mise (nom. minen); wiiendama märk maise, mäise.
(Näitused tabelite peal.)

§ 78. Adjectiwid, mis ajasöna tiiwest, adjectiwi mär-
gist ja nimisöna löppudeft kokku pandud. Esimese adjectiwi märk
on -va, -vä, teise märk -irnt, -nyt, tiirat -neke, -nee.

§ 79. Ajasönad jautatakse Soome keeles niisama kui nimi-
sönad kuude jakku (conjugationisse). Need on:

1) Esimese conjugationi sönad, iihesilbilised, kelle tiiwes
pikk wokaal ehk diftong; näit. saan, jään, myyn (myön), syön
(©. söött), tuon, juon, voin, uin (E. ujun), vien (E. routi).

2) Teise cottjugationi sönad, kahe ja mitmesilbilised, kelle
tuwe lopus o, ö, u, y, mis järel tulema präteritumi i ette muut-
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mato seismo jaawad; näit. toivon (©. soowin), sidon (E. siun),
liikun (©. liigun), rikastun (E. saan rikkaks), lähestyn (E. tulen
ligimalle), ammun (E. losen pussi), taon (E. tagun, taun).

3) Kolmandama conjugationi sonad, kelle tiiwe lopus a, ä;
näit. kannan, voitan (E. wöidan), keitän (©. keedan), talutan
(E. taltutan), venytän (E. wemtan), parannan (E. porandan),
vähennän (©. wöhendan), kiellän (©. keelan), murran (E. murran),
muistan (E. mölestan).

4) Neljandama conjugationi sönad, kahe ja mitmesilbilised,
kelle tuwe lopus i; näit. etsin (©. otsin), huolin (E. Hoolm),
revin (©. kisun, rebin), pyhin, murehdin (E. muretsen), purjeh-
din (E. purjetan).

5) Wiiendama conjugationi sönad, kahe ja mitmesilbilised,
kelle tiiwe lopus e; näit. panen, suren, suljen (©. sulun, tovin
kinni), tuomitsen (E. möiston kohut), hedelrnöitsen (©. öitsm,
öelmitsen), paranen, Manen.

TäHendus. Sönll olen (turot ole) ufjtfufe kolmas persona on
nagn Eesti keeles on, paljuses aga ovat (nernab on); muidn
käib föna nti km tetscb rottenbanta conjngationi sönad. Po-
tentiali ollen (enne olnen) asemel pntngitakse sagedaste lie-
nen (minä wZin ehk ktill olla, minä olen ehk kitll), lienet,
lienee, lienemme j. n. e.

6) Kuuendamo conjugationi sönad, kokku tömmatud aja-
sönad, kelle präsensi teise silbi lopus pikk wokaal ehk diftong,
mis kahe liihikese wokaali wahelt kadunud konsonandi läbi sun-
niwd; nait. vastaan (ehk vastajau, endise vastadan asemel),
seuraan (ehk seurajan, E. käin järele), palkkaan, lupaan, mit-
taan (E. möedan), häpeän (ehk häpeen ehk häpiiu, E. Häbenen),
rupean (ehk rupeen, E. hakkan, algan), insin. vastata', seu-
rata', palkata', luvata', mitata', hävetä', ruveta' (vastat-ta',
seurat-ta', palkat-ta' j. n. e. asemel).
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§ 80. Aktiwumi ehk tegewiku tabetid.

Indicatiw.
I. 111. V. VI.

Präsens ehk olewik.

äkfikus (singular).
syö-n aima-n tule-n Vastaa-11
(©. söön (®. annan (E. tulen) (©. wastan
j. n. e. j. n. e. j. n. e.

syö-t anna-t tule-t vastaa-t
syö antaa tulee vastaa
(syö-pi) (anta-vi) (tule-vi) (vastaa-pi)

PaljuZ (plural).
syö-mme anna-mme tule-mine vastaa-mme
syö-tte anna-tte tule-tte vastaa-tte
syö-vät anta-vat tule-vat vastaa-vat

1. persona

2. x»
3. „

1. persona syö-mme
2. „ syö-tte
3. „ syö-vät

Präteritum ehk minewik.

Msikns.
1. persona sö-i-n I anno-i-n tul-i-ii vastas-i-n

(E. wlin) (E. wastasin)(E. söin) (E. antsin,
annin)

2. „

3. „

sö-i-t anno-i-t tul-i-t
tul-i

vastas-i-t
vastas-isö-i anto-i

/

Paljus.
1. persona > sö-i-inme anno-i-mme tul-i-mrne vastas-i-mme
2. „ | sö-i-tte aimo-i-tte tul-i-tte vastas-i-tte

sö-i-vät anno-i-vat tul-i-vat vastas-i-vat
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Potentml.
Qksikus

anta-ne-n I tul-le-n1 syö-ne-n anta-ne-n
(E.minllwöm (©.itunatoötn

ehk fiiija) ehk anba)
syö-ne-t anta-ne-t
syö-ne-e anta-ne-e
(syö-ne-vi) (anta-ne-pi)

vaslan-ne-n
(minä wöin

ehk tulla)
(E. minä wöin

ehk wastata)
tulle-t
tulle-e
tulle\vi

vastan- ne-t
vastan-ne-e

2

(vastan-ne-pi)

Paljus
1 syö-ne-rnnie anta-ne-nime

syö-ne-tte- anta-ne-tte
syö-ne-vät anta-ne-vat

tulle-rnrne
tulle -tte
tulle-vat

vastan-ne-mme
vastan-ne-tte
vastan-ne-vat

Conditional.
lUsikus.

1. p. | sö-isi-n tul-isi-n vasta-isi-n
j (©. minä (@. minä (E, minä (E. minä
j föö-fft-tt) anna-ffi-n) tule-lfi-n) wasw-ksi-n)

2. p. sö-isi-t : anta-isi-t j tul-isi-t vasta-isi-t
3. p. sö-isi anta-isi : tui-isi vasta-isi

Paljus.
1. p. sö-isi-mme anta-isi-mme j tul-isi-mme vasta-isi-mme
2. p. sö-isi-tte anta-isi-tte tul-isi-tte vasta-isi-tte
3. p. sö-isi-vät anta-isi-vat tul-isi-vat vasta-isi-vat

Optattw.
Aksikus.

1. p. (syö'-ö-n) anta-o'-n tul-10-n vastat-koo-n
2. p. syö'-ö-s anta'-o-s tul-10-s vastat-ko-s
3. p. syö-köö-n anta-koo-n ; tul-koo-n vastat-koo-n

(E. föögu) (®. antfu) (E. tulgu) (©. wastakn)
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Pllljus
1. p. syö-köö-mme anta-koo-mme
2. p. syö-köö-tte anta-koo-tte
3. p. syö-köö-t anta-koo-t

(E. föögu) I (©. cmtftt)

Imperatiw
UksikuZ.

1. p. | (syö-kä-n) I (anta-ka-n)
2. p. syö' anna'

(©. föö) (E. anna)
3. p. | syö-kää-n. | anta-kaa-n

Paljus.

tul-koo-mme vastat-ktwmme
tul-koo-tte vastat-koo-tte
tul-koo-t vastat-koo-t
(®. tulgu) (E. waZtaku)

(tul-ka-n) (vastat-ka-n)
tule' vastaa'
(©. Me) (E. roasto)
tul-kaa-n vastat-kaa-n

1. p. syö-käa-rnme anta>kaa>mme tul-kaa-mme vastatvkaa-mine
syö-kää-tte anta-kaa-tte tul-kaa-tte vastat-kaa-tte
syö-kää-t anta-kaa-t tul-kaa-t vastat-kaa-t

Substantw
(t. antata)
anta-a'
(E. anda)
anta-a-ksi
(©. andmi-

(t. syö-tä)
syö-dä'

(t. tulta)
tul-la'

(t.vastat-ta)
vastata'Insin.

(E. faija)
syö-dä-ksi
(©. söömi-

(®. tulla)
tul-la-ksi
(E. tulernt

(E. wastata)
vastata-ksi
(®. wasta-

Transl.

seks) ftks) seks) miseks)

Subftmitiw 11.
(t. syö-te) (t. anta-te) (t. tul-te) (t.vastat-te)

IneZsiw syö-de-ssä anta-e-ssä tul-le-ssa vastatuissa
(anta-i-ssa)

(E. suijes) | (®. anbes) j (E. tulles) | (E.wastates)
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Instr. I syö-de-n I anta-e-n I tul-le-n I vastate-n
(anta-i-n)

(©. siiijeZ, (E. andes, (E. wlles, (E. wastates,
söömisega) andmisega) tulemisega) wastamisega)

Substantiw 111.
t. syö-mä
syö-mä-n
SyÖ-Hlä-SSä
syö-mä-stä
syö-mä-än

t. anta-ma
anta-ma-n
anta-ina-ssa
anta-ma-sta
anta-ma-an
(anta-an)

(t. tiile-ma)
tule-ma-n

t. vastaa-ma
vastaa-ma-n
vastaa-ma-ssa
vastaa-ma-sta
vastaa-ma-an

Gen.
Iness.
Elät.

tule-ma-ssa
tule-ma-sta
tule-ma-anIllat.

Adess.
Ablat.
Abess.

syö-mä-llä
SyÖ-mä-ltä
syö-mä-ttä

anta-ma-lla
anta-ma-lta
anta-ma-tta

tule-ma-lla
tule-ma-lta
tule-ma-tta

vastaa-ma-lla
vastaa-ma-lta
vastaa-ma-tta

(Eesti keeli:)

Gen. sööma
söömas
söömast
sööma
söömata

(andma)
andmas
andmast
andma

(tulema)
tulemas
tulemasi
tulema

(wastama)
wastamas
wastamast
wastama
wastamatta

Iness.
Elät.
Illat.
Abess. andmatta tulematta

Substantiw IV.
Nom. syö-minen anta-minen tule-minen vastaa-minen
Gen. syö-mise-n anta-mise-n tule-mise-n vastaa-mise-n
Infin. syö-mis-tä anta-mis-ta tule-mis-ta vastaa-mis-ta

j. «. e.

Substantiw V.
tuwi syö-mäise | t. anta-maise I t. tule-maise I t. vastaa-maise
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Iness,
Elät.
Adess,
Ablat,

Iness,

©en.
Insin.
Allat.

Nom.

Paljus.
syö-mäis-i-ssä
syö-mäis-i-stä
syö-mäis-i-llä
syö-mäis-i-ltä

(Eesti keeli:)

andmises, Itisöömises,
fagedafes
söömises

fagedaste
andmises

j. n.

Adjectiw I.
syö-vä anta-va tule-va
(E. sööw) (E. andam) (E. tulew)

Adjectiw 11.
anta-nut Itrsyö-nyt

(E. söönud)
t. syö-nehe
syö-nee

(E. andnud)
t. anta-nehe
anta-nee

(©. wlnud)
1 tullehe
(tul-nehe)
tullee-nsyö-nee-n

syö-nyt-tä
syö-nee-lle

anta-nee-n
anta-nuHa
anta.nee-lle

tullut-ta
tullee-lle

Paljus
syö-nehe-t anta-nehe-t tullehe-t
syö-nee-t anta-nee-t tullee-t

anta-mais-i-ssa
anta-mais-i-sta
anta.mais-i-lla
anta-mais-i-lta

tule-mais-i-ssal vastaa-mais-
j. n. e. [i-88a

j. n. e.

:)

tulemises wastamifes,
fagedaste
wastamifes

vastaa-va
(©. wastaw)

tal-lut vastan-rnit
(E.wastanud)
t. vastannehe
vastannee
vastannee-n
vastannut-ta
vastannee-lle

vastannehe-t
vastannee-t

Passiwum ehk tehtawik.
§Bl. Passiwumi mark on ta, tä, mis söna-tuwe ja löp-

pude wahele tuleb ja kelle t ennast ka pehmendab ehk seiswaks
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konsonandiks muudab. Kahe liihikese liht wokaali wahel muudab
i ennast tt».

§ 82. Passiwumi präsensi löpp on lian, ehk ilma li ta

enamiste an; näit. sano-ta-han, sanotaan (E. ueldakse), saa-da.
lian, saadaan (E. foabalfe).

§ 83. Passiwumi präteritumi löpp on iliin, enamiste ilma
h ta iin; näit. sanott-ihin, sanottiin (©. iielbt), saat-ihin, saatiin
(©. factbt).

§ 84. Passiwumi potentiali löpp on hen köikide personade
jauks, conditionali löpp uin, kusi n enamiste wälja kukkunud;
näit. sanottane-lien, sanottaneen, saatane-hen, saataneen (umbes:
mind wöib ehk ueldud saada); sano-tta-isi-liin, sanottaisiin (mind
saaks ehk ueldud, mind ehk ueldakse). Neid pruugitakse nagu
passiwumi präsensi ja präteritumi köikide personade jauks. Nende
körmas saab aga ka ta järel ne ja isi persona-markidega pruugi-
tud nagu aktiwumis.

Passi w u m.§ 85.

Indicatiw.
Präsens.

turot: syötä! annetta tulta 1 vastatta
Präsens syödä-än anneta-an tulla-an vastata.an

(E. ftiia-ffe). (E. annetakse (E. tullakse) (@. wasta-
takse)antakse)

Präteritum

syötiin annettiin tultiin vastattiin
(E. fööbt) (E. anmti, (E. tuldi) (E. wastati)

anti)
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syötäneen annettaneen minä wöin ehk
söödud saada,

mind wöib ehk
suija

minä wZm antud
saada,

mind wöib anda
minua, nunna,

syötänen annettanen

syötänet annettanet
j. n. e.

annetaisiinsyötäisiin
minua,

syötäisin
syötäisit

minua,
annetaisin
annetaisit

söödud
j. n. e.

Optatiw.
syötäköön I annettakoon I tultakoon

minäsaaksinsöö-
dud, mind saaks

söödud,
sinä saaksid söö-
dud, sind saaks

minä saaksin an«
tud, mind saaks

antud,
sinä saaksid an-
tud, sind saaks

antud

vastattakoon
(©. söödagu) (E. annetagu, (©. tuldagu) (E. wastatagu)

antagu)

Imperatiw.
syotäkään I annettakaan I söödagu, I antagu,

mind piab söö- mind piab an-
dama tama

Sllbstantiw I.

t.: syötätä I annettata
Insin. syötää' annettaa'
Trsl. syötääksi annettaaksi

söödud saada, antud saada,
(umbes:) söö- (umbes:)and-
miseks saada misekZ saada
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Suvftantiw 11.
t. syötäte annettate (umbeä:) fsö- (umbes:) cm*

IneZs. syötäessä annettaessa dud faarnifeg tud faarnifeS
Kolmandamas, neljandamas ja wiiendamas substantiwis on

passiwumi tuwedel syötä, annetta, tulta, vastatta aktiwumi löpud.

Adjectiw
Nom. syötävä annettava

l sy Ö*ävän annettavan

Insin. syötävää annettavaa

tultava vastattava
tultavan vastattavan

tultavaa vastattavaa
j. n. e,

Adjectiw
annettu
(E. anwd)
annetun

II
Nom. syöty tultu vastattu

(E. söödud)
syödyn

(®. tuldud)
tullun

(E. wastawd)
vastatunGen.

Insin. syötyä annettua tultua vastattua
syötyänsä")
syödyssä

annettuansa*)
annettussa

tultuansa")
tullussa

vastattuansa")
vastatussaIness.

j. n. e.

Negation ehk eitamise söna.
§ 86. Eitamise söna e (ehk elle) otsa pannakse kolmes

esimeses könewiisis persona
tuwesse enam ei tule:

märgid, mis siis järelseiswa ajasöna

äksikus. Paljus.
en, minä ei (ehk ei minä)
et, sinä ei

emme, meie ei (ehk ei meie)
ette, teie et

ei, tema ei eivät, nemad ei
*) Kui tema söönud oli, kui tema annud, tulnud, wastanud oli. Niisugune

tähendus on uleiiltse passiwumi 11. adjectiwi infinitiwil, olgu tema järel -nsa, ehk
teiftd suffixid ehk logum olemata.
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Optatiw.

ök sikus.
(eliön ehk lillun)
ellös ehk ällös
elköön ehk älköön

(ärgu minä)
ärgu sinä
ärgu tema

Paljus.
elköörnrne ehk älköörnrne
elköötte ehk älköötte
elkööt ehk älkööt

ärgu tnrie
ärgu tetc
ärgu nemad

Imperatiw.

äksikus.
(elkän) (älkän)
elä' ehk älä'

(ära minä)
ära sinä
ära temaelkään ehk älkään

Paljus.

elkäämmL ehk älkäämme
elkäätte ehk älkäätte
elkäät ehk älkäät

ärgem meie
j ärge teie

ärgu nemad

Tähendus. Eesti keele Wiru murdes pruugitakse neid sorni
niisama persona märkidega; näit. en, et, ei, emma, että,
eiro ab. Eesti keeles on uksikuse kolmandama persona eitä-
mise söna morm köikide teiste asemelle pruugitawaks jaänud.
Rahwa suust ja wanadest rahwalauludest Rakmere Umbert
on en ja eiwad köige enam leida.
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■

§ 87. Negationi ehk eitamise söna tabelid.

A k t i w u m.
Indicatiw.

Präsens.
llksikus

en anna', mma ei anna
et anna', fina ei anna
ei anna', terna ei anna

en vastaa', tnina ei massia
et vastaa', sinä ei massia
ei vastaa', terna ei massia

Paljus
emme anna', meie ei anna
ette anna', teie ei anna
eivät anna', nemad ei anna

emme vastaa', meie ei massia
ette vastaa', teie ei massia
eivät vastaa', nemad ei massia

Präteritum.
Nkfikus.

en antannt, minä ei andnud
et antannt, sinä ei andnud
ei antannt, iema ei andnud
emme antaneet, meie ei andnud

ette antaneet, teie ei andnud

eivät antaneet, nemad ei and-
nud

en vastannnt,mina ei wastanud
et vastannut, sinä ei wastanud
ei vastannnt, iema ei wasianud
emme vastanneet, meie ei was-

ianud
ette vastanneet, teie ei was-

ianud
eivät vastanneet, nemad ei

wasianud

Patential.
ttksikus.

en antane', minä ei möi, ei en vastanne', minä ei möi, ei
iohi ehk miiie anda iohi ehk wasiaia

et antane'
ei antane'

j. n. e. et vastanne'
ei vastanne'

j. n. e.
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Paljus
emme antane', meie ei wöi, emme vastanne', meie ei wöi,

ei tohi ehk anda tohi ehk wastata
ette antane' j. n. e,

eivät antane'
ette vastanne' j- n. e.
eivät vastanne'

Conditional.
äksikus.

en antaisi', tnittct ei annaks en vastaisi', minä ei wastaks
mitte mitte

et antaisi' i- n. e.
ei antaisi'

et vastaisi' i n. e.

ei vastaisi'

Paljus
emme antaisi'
ette antaisi'
eivät antaisi'

emme vastaisi'
ette vastaisi'
eivät vastaisi'

Opwtiw.
Uksikus

(eliön, ällön antako') (eliön, ällön vastatko')
ellös, ällös antako', iirgu sinä ellös ehk ällös vastatko', ärgu

sinä wastaku
elköön, älköön vastatko', ärgu

antku
elkööu, älköön antako', ärgu

tema autku tema wastaku
Paljus

elköörnrne antako', ärgu meie elköörnrne vastatko', ärgu meie
antku wastaku

elköötte autako', ärgu teie elköötte vastatko', ärgu teie
antku wastaku

elkööt antako', ärgu nemad elkööt vastatko', ärgu nemad
antku wastaku
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Imperatiw.

ttffilus.
(elkän, älkän antaka')
elä', älä anna', ora anna
elkään, älkään antaka', ärgu

(eitän, älkän vastatka')
elä, älä vastaa', ära wassta
elkään, älkään vastatka', ärgu

terna antku) tema wastaku

PaljuZ
elkäämme antaka', ärgem ant- elkäämme vastatka', ärgem

kem wastakem
elkäätte antaka' elkäätte vastatka'
elkää antaka', ärge antke
elkäät antaka', ärgu antku

elkää vastatka', ärge wastake
elkäät vastatka', ärgu wastaku

Passi w « m.

Indicatiw.
Präsens ei anneta', ei anta ei vastata', ei wastata
Präter. ei annettn, ei antud ei vastattn, ei waZtawd

Potmtial.
ei annettane', ei wöida, ei to- ei vastattane', ei wöida, ei to-

hita ehk mitte anda hita ehk mitte wastata

Conditional.
ei annettaisi', ei saaks antud ei vastattaisi', ei saaks was-

tatud

Optatiw.
elköon, älköön annettako', ärgu I elköön, älköön vastattako',

autagu ärgu wastatagu
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Impemtiw.
elkään, älkään annetaka', ärgu elkään, älkään vastattaka',

antagu ärgu wastatagu

§BB. Reflexiw ehk tegija enese peale tähendaja ajasöna.
©ette tähenduseks pannakse a (y) ehk i (i') söna tiime ja

löppude wahele, näit. antaun (©. minä annan ennast), nrnuttain
(©. minä muudan ennast), kätkein (E. minä peidan ennast).

§ 89. llksituse 3'"° persona märk on olenrikus au, näit.
antaaa, ehk sönades i' peal kse (ehk ken), näit. kätkeikse
(katkeillen, E. teinä peidab ennast).

§ 90. OHk-Heal (') lopus i' muudab ennast n ees nlä
,

kja t ees tu
, näit. kätkeinny', kätkeitköön, kätkeitä' (kätkeittä'

asemel), kätkeitty. Conditionali märgi isi ees on öhk-heale ase-
mel 8, näit. kätkeisisin. Sönades u märgiga on Conditionali
Kärk paljalt si, näit. antau-si-n, antausit, antausi (©. minä
antsin ennast, sinä antsid, tema andis ennast).

Reflexiwi ajasöna tabelid tulewad ehk teiseZ andeZ.

Lehek. 19, rida 15 iilemalt talo-lla lugeda talo-1 ascmel.
„ 28 „ 2 alt si-tä „ si-ta „
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